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A.L 329 ta’ l-2008

ATT DWAR IS-SA{{A PUBBLIKA
(KAP. 465)

Regolamenti ta’ l-2008 dwar is-Sa[[a Pubblika fuq il-Bastimenti

BIS-SA{{A tas-setg[at mog[tija bl-artikolu 26 ta’ l-Att dwar is-Sa[[a
Pubblika, il-Ministru g[all-Politika So/jali g[amel dawn ir-regolamenti
li ;ejjin>-

TAQSIMA I - INTRODUZZJONI

1. It-titolu ta’ dawn ir-regolamenti hu Regolamenti ta’ l-2008
dwar is-Sa[[a Pubblika fuq il-Bastimenti.

2. Dawn ir-regolamenti jimplimentaw ir-Regolamenti dwar is-
Sa[[a Internazzjonali (2005).

3. L-g[an u l-iskop ta’ dawn ir-regolamenti hu sabiex ikun hemm
prevenzjoni, protezzjoni kontra u kontroll u biex ti;i provduta risposta
daparti tas-sa[[a pubblika g[at-tifrix internazzjonali tal-mard b’modi
li huma daqsinsew u ristretti g[ar-riskji fis-sa[[a pubblika, u li jevitaw
interferenza mhux me[tie;a mat-traffiku u l-kummerç internazzjonali.

4. (1) F’dawn ir-regolamenti, kemm-il darba r-rabta tal-kliem
ma tkunx te[tie; xort’o[ra>-

“affettwat” tfisser persuni, bagolli, merkanzija, containers,
mezzi ta’ ;arr, o;;etti, pakki postali jew fdalijiet umani li jkunu
infettati jew kontaminati, jew li jkunu j;orru l-ka;un ta’ xi
infezzjoni jew kontaminazzjoni, hekk li dawn ikunu jikkostitwixxu
riskju g[as-sa[[a pubblika<

“awtorità lokali “ tfisser l-awtorità responsabbli biex tinforza
u twettaq dawn ir-regolamenti<

“bagolli” tfisser l-affarijiet personali ta’ vja;;atur jew membru
ta’ l-ekwipa;;<

Titolu.

Objettiv.

G[an u skop.

Tifsir.

Suppliment tal-Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta, Nru. 18,351, 5 ta’ Di/embru, 2008
Taqsima  B
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“bastiment” tfisser bastiment li jba[[ar bejn  sema u ilma
jew bastiment li jba[[ar f’ilma intern li jkun qieg[ed jag[mel vja;;
internazzjonali<

“bastiment infettat” tfisser -

(a) bastiment li meta jasal ikollu abbord xi ka] ta’ pesta,
kolera, deni isfar, ;idri, idrofobija jew deni emorra;iku virali<
jew

(b) bastiment li meta jasal ikollu xi far infettat bil-pesta<
jew

(/) bastiment li waqt il-vja;; tieg[u jkollu abbord -

(i) ka] ta’ pesta fuq xi persuna li tkun ]viluppat
i]jed minn sitt ijiem wara li l-persuna affettwata tkun
imbarkat fuq il-bastiment< jew

(ii) ka] ta’ kolera li jkun ;ara [amest ijiem qabel
ma jasal il-bastiment< jew

(iii) ka] ta’ deni isfar jew ;idri, meta l-persuni
involuti ma jkunux, qabel ma jkunu waslu, ing[ataw kura
adatta fir-rigward ta’ dak il-ka] ekwivalenti g[al dak li
hemm provdut f’dawn ir-regolamenti<

“/ertifikat sanitarju ta’ bastiment” tfisser /ertifikat dwar il-
Kontroll Sanitarju ta’ Bastiment jew /ertifikat ta’ E]enzjoni mill-
Kontroll Sanitarju ta’ Bastiment<

“container” tfisser mezz ta’ tag[mir li bih isir it-trasport>

(a) ta’ xorta permanenti u g[aldaqstant li jkun b’sa[[tu
bi]]ejjed li jkun adatt g[al u]u ripetut<

(b) spe/ifikament ma[sub biex jiffa/ilita l-;arr ta’
o;;etti b’xi mod wie[ed jew aktar modi ta’ trasport, ming[ajr
ma ssir ebda tag[bija intermedja<

(/) mg[ammar b’tag[mir li jkun jippermetti l-mani;;
pront tieg[u, partikolarment it-trasferiment tieg[u minn mod
ta’ trasport wie[ed g[all-ie[or< u

(d) spe/ifikament ma[sub biex jimtela u ji;i ]vujtjat
fa/ilment<
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“data personali” tfisser kull informazzjoni li jkollha x’taqsam
ma’ persuna naturali identifikata jew li tista’ ti;i identifikata<

“dekontaminazzjoni” tfisser pro/edura li biha jittie[du mi]uri
tas-sa[[a sabiex ji;u eliminati a;ent jew o;;ett infettiv jew tossiku
minn fuq il-;isem ta’ bniedem jew annimal, f’xi jew minn fuq xi
prodott preparat g[all-konsum jew o;;etti o[ra mhux [ajjin, inklu]i
mezzi ta’ ;arr, li tista’ tkun tikkostitwixxi riskju g[as-sa[[a
pubblika<

“depo]itu naturali” tfisser annimal, pjanta jew sustanza fejn
ikun normalment jg[ix a;ent infettiv u li l-presenza tieg[u tista’ tkun
ta’ riskju g[as-sa[[a pubblika<

“di]infettar” tfisser il-pro/edura li biha jittie[du mi]uri tas-
sa[[a sabiex ji;u kontrollati jew maqtula a;enti infettivi fuq il-
;isem ta’ bniedem jew annimal jew f’xi jew fuq bagolli, merkanzija,
containers, mezzi ta’ ;arr, o;;etti u pakki postali permezz ta’
espo]izzjoni diretta g[al a;enti kimi/i jew fi]i/i<

“di]insettar” tfisser il-pro/edura li biha  jittie[du mi]uri tas-
sa[[a sabiex ji;u kontrollati jew maqtula insetti li j;orru l-mard tal-
bniedem u li jkunu jinsabu f’bagolli, merkanzija, containers, mezzi
ta’ ;arr, o;;etti u pakki postali<

“ekwipa;;” tfisser persuni abbord mezz ta’ ;arr u li ma jkunux
passi;;ieri<

“eliminazzjoni ta’ ;rieden” tfisser il-pro/edura li biha jittie[du
mi]uri dwar is-sa[[a sabiex ji;u kontrollati jew maqtula ;rieden li
j;orru l-mard tal-bniedem u li jkunu jinsabu f’bagolli, merkanzija,
containers, mezzi ta’ ;arr, façilitajiet, o;;etti u pakki postali fil-
post fejn isir id-d[ul<

“emer;enza fis-sa[[a pubblika ta’ xorta internazzjonali” tfisser
;rajja straordinarja li ti;i denominata b[ala>

(a) li tikkostitwixxi riskju g[as-sa[[a pubblika lil Stati
o[ra bit-tixrid internazzjonali ta’ xi marda< u

(b) li potenzjalment tkun te[tie; risposta internazzjonali
li tkun koordinata<

“e]ami mediku” tfisser l-evalwazzjoni preliminari ta’ persuna
minn operatur awtorizzat fil-qasam tas-sa[[a jew minn persuna ta[t
is-supervi]joni diretta ta’ l-awtorità kompetenti, sabiex ji;i stabbilit
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l-istat ta’ sa[[a ta’ persuna u r-riskju potenzjali g[as-sa[[a pubblika
ta’ l-o[rajn, u tista’ tinkludi l-iskrutinju ta’ dokumenti tas-sa[[a
kif ukoll e]ami fi]iku meta dan ikun ;ustifikat mi/-/irkostanzi ta’
ka] individwali<

“;rajja” tfisser manifestazzjoni ta’ mard jew avveniment li
jo[loq il-potenzjal g[al xi marda<

“IHR” tfisser ir-Regolamenti dwar is-Sa[[a Internazzjonali
(2005) ta’ l-WHO adottati mit-58 Assemblea Dinjija fit-23 ta’ Mejju
2005<

“infezzjoni” tfisser meta a;ent infettiv jid[ol u ji]viluppa jew
jimmultiplika ru[u fil-;isem tal-bnedmin jew tal-bhejjem u li jista’
jkun ta’ riskju g[as-sa[[a pubblika<

“intru]iv” tfisser dak li x’aktarx jipprovoka skumdita b’kuntatt
mill-vi/in jew intimu jew bl-g[emil ta’ mistoqsijiet<

“inva]iv” tfisser it-ti/rita jew il-qtug[ li jsir fil-;ilda jew meta
jidda[[al xi strument jew materjal fil-;isem jew isir e]ami ta’ kavità
fil-;isem. G[all-finijet ta’ dawn ir-regolamenti, e]ami mediku tal-
widnejn, l-imnie[er u l-[alq, it-te[id tat-temperatura mill-widnejn,
termometru tal-[alq jew tal-;ilda, jew thermal imaging< spezzjoni
medika< askultazzjoni< mess bl-idejn tal-;isem minn barra<
retinoskopija< ;bir minn barra ta’ l-urina, kampjuni ta’ fe/i jew tas-
saliva< te[id minn barra l-;isem tal-pressjoni tad-demm< u
elettrokardjografija g[andhom jitqiesu b[ala interventi mhux inva]ivi<

“i]olament” tfisser is-separazzjoni ta’ persuni morda jew
kontaminati jew bagolli, containers, mezzi ta’ ;arr, o;;etti jew
pakki postali affettwati minn o[rajn b’tali mod li ti;i prevenuta l-
firxa ta’ xi infezzjoni jew kontaminazzjoni<

“kontaminazzjoni” tfisser il-presenza ta’ xi a;ent jew o;;ett
infettiv jew tossiku fuq il-;isem ta’ bniedem jew annimal, f’xi jew
fuq xi prodott preparat g[all-konsum jew o;;etti o[ra mhux [ajjin,
inklu]i mezzi ta’ ;arr, li tista’ tkun tikkostitwixxi riskju g[as-sa[[a
pubblika<

“Kuntatt mal-WHO IHR” tfisser is-sezzjoni fil-WHO li tkun
a//essibbli f’kull waqt g[al komunikazzjonijiet mal-Punt Fokali IHR
Nazzjonali<

“kwarantina” tfisser ir-restrizzjoni ta’ attivitajiet u, jew is-
separazzjoni minn o[rajn ta’ persuni li ma jkunux morda jew ta’
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bagolli, containers, mezzi ta’ ;arr jew o;;etti b’tali mod li ji;i
prevjenut it-tifrix li jista’ jkun hemm ta’ infezzjoni jew
kontaminazzjoni<

“li jasal” mezz ta’ ;arr tfisser>

(a) fil-ka] ta’ bastiment li jba[[ar fl-apert, il-wasla jew l-
ankra;; f’]ona speçifikata ta’ xi port<

(b) fil-ka] ta’ bastiment li jba[[ar f’ilma intern fi vja;;
internazzjonali, il-wasla fil-post fejn ikollu jieqaf<

         “li j;orru” tfisser insett jew xi annimal ie[or li jkun normalment
i;orr xi a;ent infettiv li jkun jikkostitwixxi riskju g[as-sa[[a pubblika<

       “marda” tfisser kull marda jew kundizzjoni medika,
irrispettivament mill-ori;ini jew is-sors tag[ha, li ;;ib jew tista’ ;;ib
dannu sinifikanti lill-bnedmin<

       “marda infettiva” tfisser marda infettiva jew konta;ju]a li ma
tkunx marda venerja jew tuberkolo]i<

       “merkanzija” tfisser o;;etti li jin;arru fuq mezz ta’ ;arr jew
f’container<

“mezz ta’ ;arr” tfisser bastiment jew xi mezz ie[or ta’ trasport
li jkun qieg[ed jag[mel vja;; internazzjonali<

“il-Ministru” tfisser il-Ministru responsabbli g[as-sa[[a
pubblika<

“mi]uri addizzjonali” tfisser dawk il-mi]uri addizzjonali li hemm
spe/ifikati fi Skeda 4 li tinsab ma’ dawn ir-regolamenti g[ar-rigward
tal-pesta, il-kolera, deni isfar u l-;idri<

  “mi]ura dwar is-sa[[a” tfisser pro/eduri li ji;u applikati
sabiex ji;i prevenut it-tifrix ta’ mard jew kontaminazzjoni< mi]ura
dwar is-sa[[a ma tinkludix l-infurzar ta’ li;ijiet jew mi]uri ta’
sigurezza<

“o;;etti” tfisser prodotti tan;ibbli, inklu]i annimali u pjanti, li
ji;u trasportati bi vja;; internazzjonali, inklu] sabiex dawn jintu]aw
abbord ta’ xi mezz ta’ ;arr<

“operatur ta’ mezz ta’ ;arr” tfisser persuna naturali jew legali
li tie[u [sieb xi mezz ta’ ;arr jew l-a;ent<
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“l-Organizzazzjoni” tfisser l-Organizzazzjoni Dinjija g[as-
Sa[[a  (WHO)<

“osservazzjoni dwar is-sa[[a pubblika” tfisser il-monitora;;
ta’ l-istat tas-sa[[a ta’ vja;;atur tul i]-]mien g[all-fini li ji;i stabbilit
ir-riskju tat-te[id ta’ xi marda<

“pakkett postali” tfisser o;;ett li jkun indirizzat jew pakkett
li jin;arr internazzjonalment mis-servizzi postali jew dawk ta’
kurrier<

“persuna infettata” tfisser persuna li jkollha l-pesta, kolera, deni
isfar jew ;idri jew li tkun ikkunsidrata mill-uffiçjal mediku b[ala li
tkun infettata b’mard b[al dak jew b’xi mard ie[or infettiv jew
konta;ju] li ma jkunx mard venerju jew tuberkolo]i<

“persuna marida” tfisser individwu li jkun qieg[ed ibati jew
ikun affettwat minn marda fi]ika li tista’ tkun ta’ riskju g[as-sa[[a
pubblika<

“port” tfisser port tal-ba[ar jew port f’xi ilma intern fejn jaslu
jew jitilqu minnu bastimenti li jkunu qeg[din jag[mlu vja;;
internazzjonali<

“port awtorizzat” tfisser port awtorizzat joffri -

(a)   il-[ru; ta’ /ertifikat dwar il-Kontroll Sanitarju ta’
Bastiment u l-g[oti tas-servizzi msemmija -

(i)  fl-Anness 1 ma’ l-IHR, u

(ii)  fil-formola murija fi Skeda 2 li tinsab ma’ dawn
ir-regolamenti<

(b)   il-[ru; ta’ /ertifikat ta’ E]enzjoni mill-Kontroll
Sanitarju ta’ Bastiment wara li ssir spezzjoni tal-bastiment
inklu]a spezzjoni li ssir bir-reqqa fl-istiva< jew

(/)  it-ti;did ta’ /ertifikat sanitarju ta’ bastiment g[al
perjodu ta’ xahar<

“post ta’ irmi;;” tfisser post, sitwat fl-ib[ra jew barra mill-
ib[ra ta’ port (skond ma tista’ tkun te[tie; is-sitwazzjoni), li ji;i
spe/ifikat mill-awtorità lokali , bil-kunsens tal-Kontrullur tad-Dwana
u l-kaptan tal-portijiet, g[all-irmi;; jew spezzjoni medika biex
ma jsirx kuntatt ma’ bastimenti o[ra jew ma’ l-art<
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“post ta’ d[ul” tfisser passa;; g[ad-d[ul jew il-[ru;
internazzjonali ta’ vja;;aturi, bagolli, merkanzija, containers,
mezzi ta’ ;arr, o;;etti u pakki postali kif ukoll a;enziji u ]oni li
jipprovdulhom servizzi meta dawn jid[lu jew jo[or;u<

 “pratka [ielsa “ tfisser permess sabiex bastiment jid[ol fil-
port, jimbarka jew ji]barka, je[les jew jg[abbi merkanzija jew [a]niet
u permess g[al vettura tat-trasport bl-art, meta din tasal, timbarka
jew ti]barka, te[les mill-merkanzija jew [a]niet jew tg[abbihom<

“prinçipji xjentifi/i” tfisser il-li;ijiet u fatti tan-natura
fundamentali li jkunu a//ettati mag[rufin permezz ta’ metodi
xjentifiçi<

 “prova xjentifika” tfisser informazzjoni li tkun tipprovdi livell
ta’ prova ibba]at fuq metodi xjentifi/i stabbiliti u a//ettati<

“Punt Fokali IHR Nazzjonali” tfisser i/-/entru nazzjonali, li
g[andu f’kull [in ikun a//essibbli g[all-komunikazzjonijiet ma’
Kuntatti mal-WHO IHR<

“rakkomandazzjoni” u “rakkomandat” jirreferu g[al
rakkomandazzjonijiet temporanji jew permanenti ma[ru;in ta[t dawn
ir-regolamenti jew l-IHR<

 “riskju g[as-sa[[a pubblika” tfisser il-possibilità ta’ kif ;rajja
tista’ tolqot avversament is-sa[[a ta’ popolazzjonijiet umani,
b’emfasi fuq xi wa[da li tista’ tinfirex internazzjonalment  jew li
tista’ tkun ta’ periklu gravi u dirett<

 “sorveljanza” tfisser il-;bir, kollazzjoni u analisi sistematika
kontinwa ta’ data g[al finijiet ta’ sa[[a pubblika u t-tixrid f’waqtu
ta’ informazzjoni dwar is-sa[[a pubblika biex issir evalwazzjoni u
jkun hemm risposta mis-sa[[a pubblika skond ma jkun me[tie;<

“spezzjoni” tfisser l-e]ami, mill-awtorità kompetenti jew ta[t
is-supervi]joni tag[ha, ta’ ]oni, bagolli, containers, mezzi ta’ ;arr,
façilitajiet, o;;etti jew pakki postali, inklu]i data rilevanti u
dokumenti, sabiex ji;i stabbilit jekk ikunx hemm riskju g[as-sa[[a
pubblika jew le<

 “is-Suprintendent” tfisser is-Suprintendent tas-Sa[[a Pubblika
kif imfisser fl-Att dwar is-Sa[[a Pubblika<

“suspettat” tfisser dawk il-persuni, bagolli, merkanzija,
containers, mezzi ta’ ;arr, o;;etti jew pakki postali li ji;u
ikkunsidrati minn xi Stat b[ala li jkunu ;ew esposti, jew
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possibilment esposti, g[al xi riskju g[as-sa[[a pubblika u li jistg[u
ikunu sors possibli tat-tifrix ta’ xi marda<

 “tluq” tfisser, dwar persuni, bagolli, merkanzija, mezzi ta’ ;arr
jew o;;etti, meta dawn jitilqu minn xi territorju<

 “traffiku internazzjonali” tfisser il-moviment ta’ persuni,
bagolli, merkanzija, containers, mezzi ta’ ;arr, o;;etti jew pakki
postali li jaqsmu fruntiera internazzjonali, inklu] il-kummerç
internazzjonali<

“uffiçjal awtorizzat” tfisser kull persuna li tkun kwalifikata
kif imiss u awtorizzata mis-Suprintendent li twettaq xi funzjoni
ta[t dawn ir-regolamenti u tinkludi lil kull uffiçjal ma[tur<

 “uffiçjal tad-dwana” tfisser persuna li tkun qieg[da ta;ixxi
ta[t l-awtorità tal-Kontrullur tad-Dwana<

 “uffiçjal ta’ l-immigrazzjoni” tfisser persuna ma[tura mill-
Kummissarju tal-Pulizija biex iservi b[ala uffiçjal ta’ l-immigrazzjoni<

“verifika” tfisser l-g[oti ta’ informazzjoni minn xi Stat lil WHO
fejn ji;i konfermat l-istat ta’ xi ;rajja fit-territorju jew it-territorji ta’
dak l-Istat<

 “vja;;atur” tfisser persuna naturali li tkun qieg[da tag[mel
vja;; internazzjonali<

“vja;; internazzjonali” tfisser>

(a) fil-ka] ta’ mezz ta’ ;arr, vja;; bejn postijiet ta’ d[ul
fit-territorji ta’ i]jed minn Stat wie[ed, jew vja;; bejn postijiet
ta’ d[ul fit-territorju jew territorji ta’ l-istess Stat jekk il-mezz
ta’ ;arr ikollu kuntatti mat-territorju ta’ xi Stat ie[or fil-vja;; li
jkun qed jag[mel i]da biss g[ar-rigward ta’ dawk il-kuntatti<

(b) fil-ka] ta’ vja;;atur, vja;; li jkun jinvolvi d[ul fit-
territorju ta’ Stat li ma jkunx it-territorju ta’ l-Istat mnejn dak
il-vja;;atur jibda l-vja;; tieg[u<

“WHO” tfisser l-Organizzazzjoni dwar is-Sa[[a Dinjija<

“]ona affettwata” tfisser allokazzjoni ;eografika li dwarha
jkunu ;ew spe/ifikament rakkomandati mi]uri tas-sa[[a mill-
Organizzazzjoni dwar is-Sa[[a Dinjija (WHO)<
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“]ona fejn jitg[abba container” tfisser post jew fa/ilità
appartata g[al containers li jintu]aw fit-traffiku internazzjonali.

TAQSIMA II - :ENERALI

5. (1) Is-Suprintendent g[andu d-dmir li jinforza u jesegwixxi
dawn ir-regolamenti.

(2)  Is-Suprintendent jista’ jimponi dawk il-pattijiet u
kundizzjonijiet li huwa jqis li jkunu adatti g[al xi ordni li huwa jag[ti ta[t
dawn ir-regolamenti.

(3) Is-Suprintendent g[andu je]er/ita l-funzjonijiet tieg[u
b[ala awtorità responsabbli permezz ta’ dawk l-uffiçjali li jistg[u ji;u
appuntati g[al dak l-g[an minnu jew mill-Ministru.

6.    G[all-fini ta’ dawn ir-regolamenti, is-Suprintendent jista’, u
jekk ikun hekk me[tie; li jag[mel mill-Ministru g[andu>

(a) ja[tar lil dawk it-tobba b’]jieda mat-tobba uffiçjali, li
jistg[u jkunu me[tie;a g[all-infurzar u l-e]ekuzzjoni kif imiss ta’
dawn ir-regolamenti<

(b) jag[ti ordnijiet minn ]mien g[al ]mien dwar id-dmirijiet
li g[andhom jitwettqu minn tabib li jkun ;ie ma[tur jew minn xi
uffiçjal ie[or li jkun awtorizzat jinforza u jesegwixxi dawn ir-
regolamenti<

(/) jipprovdi jew jara kif jipprovdi -

(i) fondi jew kmamar ta’ stennija g[all-e]ami mediku
ta’ persuni<

(ii) fondi g[all-i]olament temporanju ta’ persuni skond
dawn ir-regolamenti<

(iii) apparat jew mezzi o[ra g[at-tindif, disinfettar u
disinsettar ta’ bastimenti, persuni, [wejje; u o;;etti o[ra<

(d) jara li persuni li jkunu je[tie;u li jintbag[tu fi sptar ta[t
dawn ir-regolamenti, jintlaqg[u f’dak l-isptar<

(e) jara li ji;u provduti mezzi tat-trasport g[all-;arr ta’
persuni lejn dawk il-fondi msemmija fis-subregolament (3) ta’ dan
ir-regolament, jew lejn sptar<

Infurzar u
e]ekuzzjoni.

{atra u dmirijiet ta’
uffiçjali awtorizzati.
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(f) jag[mel dak kollu li fil-fehma tieg[u jew fil-fehma tal-
Ministru, skond il-ka], jista’ jkun me[tie; sabiex id-
disposizzjonijiet ta’ dawn ir-regolamenti jkunu jistg[u ji;u m[arsa<

(g) ji]viluppa, jsa[[a[ u j]omm l-abbiltà li jikxef, jevalwa,
jav]a u jirrapporta xi ;rajjiet skond l-Anness 1 li jinsab ma’ l-IHR.

7. G[all-fini ta’ dawn ir-regolamenti, is-Suprintendent jista’, u jekk
ikun hekk me[tie; li jag[mel mill-Ministru, g[andu>

(a) jipprovdi lil Kuntatt mal-WHO IHR, lill-Punt Fokali IHR
Nazzjonali, bid-dettalji kollha korrenti u lill-awtoritajiet responsabbli
li jaqg[u ta[t il-;urisdizzjoni rispettiva tieg[u dwar l-
implimentazzjoni ta’ dawn ir-regolamenti<

(b) ji]gura li ma jin[are; l-ebda /ertifikat sanitarju ta’
bastiment qabel ma ssir spezzjoni minn uffiçjal awtorizzat<

(/) ji]gura li kull mi]ura ta’ kontroll me[tie;a ta[t dawn ir-
regolamenti tittie[ed bis-supervi]joni ta’ uffiçjal awtorizzat, jew
ta[tha.

TAQSIMA III -BASTIMENTI LI JASLU

8. (1) Uffi/jal awtorizzat jista’, g[all-finijiet ta’ dawn ir-
regolamenti, jispezzjona bastiment meta dan jasal il-port jew ikun di;à
fil-port.

(2) L-uffiçjal awtorizzat g[andu  -

(a) jispezzjona bastiment li jasal, meta l-kaptan tieg[u jkun
bag[at messa;; jew avvi] lill-awtorità lokali  ta[t ir-regolament
14(1)(a)(ii) u (iii), (b) jew (/), u

(b) jispezzjona bastiment li jkun di;à jinsab il-port meta jkollu
tassew g[aliex ja[seb li abbord  ikollu ka] jew ka] suspettat ta’
marda infettiva.

(3) L-ispezzjoni ta’ bastiment ta[t is-subregolamenti (1) u
(2) tista’ tkun tinkludi t-te[id ta’ kampjuni ta’ ikel u ilma mill-bastiment
sabiex dawn ji;u analizzati jew e]aminati.

(4) L-analisi u l-e]ami ta[t is-subregolament (3) g[andhom
isiru -

G[oti ta’ servizzi
mis-Suprintendent.

Dmir ta’ uffiçjal
awtorizzat.
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(a) bil-g[an li ting[ata kura lill-persuni affettwati b’xi
epidemija, marda endemika jew infettiva u sabiex ji;i prevenut it-tifrix
tal-mard< jew

(b) biex ji;i prevenut kull periklu ie[or g[as-sa[[a pubblika.

9. Kull uffiçjal awtorizzat jista’, g[all-finijiet ta’ dawn ir-
regolamenti, je[tie; li bastiment li jasal il-port jew li jkun di;à wasal il-
port, jin;ieb u jekk ikun me[tie; li ji;i rmi;;at jew ankrat f’xi post
sigur u konvenjenti g[all-fini ta’ l-ispezzjoni medika.

10. (1) L-uffiçjal mediku jista’, u jkun hekk me[tie; li jag[mel
mill-kaptan jew mis-Suprintendent, je]amina lil kull persuna abbord
bastiment meta dan jasal il-port jew ikun di;à jinsab il-port, u meta jkollu
tassew g[aliex jissuspetta li -

(a) il-persuna tkun qieg[da tbati minn marda infettiva<

(b) il-persuna tkun ;iet esposta g[al infezzjoni minn marda
infettiva<

(/)  il-persuna tkun imdewda.

(2) L-uffiçjal awtorizzat jista’ -

(a) i]omm lil persuna b[al dik g[al dak l-e]ami jew fuq il-
bastiment jew f’xi post fuq l-art li ji;i stabbilit g[al dak l-g[an<

(b) je[tie; li l-ilbies u l-o;;etti l-o[ra li jappartjenu lil xi
persuna li ti;i hekk e]aminata g[andhom ji;u disinfettati u, meta
jkun me[tie;, disinsettati u kull persuna li tkun hekk insabet imdewda
ti;i disinsettata<

(/) [lief skond m’hemm provdut fir-regolament 30,
jipprojbixxi lil persuna hekk e]aminata milli tin]el minn abbord
bastiment, jew jippermettilu li jitlaq minn fuqu b’dawk il-
kundizzjonijiet u bla [sara g[al li jie[u dawk il-mi]uri, ta[t dawn ir-
regolamenti, li l-uffiçjal awtorizzat iqis li jkunu ra;onevolment
me[tie;a sabiex ji;i prevenut it-tifrix ta’ l-infezzjoni< u

(d) je[tie; li l-kaptan jie[u jew jassistih f’li jie[u dawk il-
passi li fil-fehma ta’ l-uffiçjal awtorizzat ikunu ra;onevolment
me[tie;a g[all-prevenzjoni tat-tifrix ta’ l-infezzjoni, g[ad-disinsettar
u l-qerda tad-dud, u g[at-tne[[ija tal-kundizzjonijiet fuq il-bastiment
li x’aktarx i;ibu l-infezzjoni, inklu]i dawk meta min[abba f’xi
kundizzjoni b[al dik jista’ ji;i fa/ilitat li jin]ammu l-insetti jew id-
dud.

Spezzjoni ta’
bastimenti.

E]ami ta’ persuni
abbord bastimenti.
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11. (1) Meta jkun hemm, jew l-uffiçjal mediku jissuspetta li
jkun hemm, abbord bastiment li jasal il-port jew li jkun di;à jinsab il-
port, persuna li tkun qieg[da tbati minn xi  marda infettiva jew mit-
tuberkolo]i, l-uffiçjal mediku jista’ -

(a) fil-ka] ta’ marda infettiva -

(i) i;ieg[el lill-persuna titne]]a minn abbord il-bastiment
u ti;i i]olata jew mibg[uta fi sptar jew f’xi post ie[or adatt li
jkun approvat g[al dak l-g[an mill-awtorità lokali<

(ii) fil-ka] ta’ kolera, ;idri jew deni emorra;iku virali,
tqieg[ed lil dik il-persuna ta[t sorveljanza g[a]-]mien adatt
spe/ifikat fir-regolament 36(1)< jew

(iii) [lief kif provdut fir-regolament 31, l-uffiçjal mediku
jista’, b’avvi] bil-miktub li jing[ata lill-kaptan, jipprojbixxi t-
tne[[ija tal-persuna jew li din ti]barka minn fuq il-bastiment
ming[ajr il-kunsens bil-miktub ta’ l-uffiçjal mediku<

(b) fil-ka] ta’ tuberkolo]i, jekk il-persuna ti]barka, jibg[at
informazzjoni dwar dan lill-uffiçjal mediku ta]-]ona fejn ikunu
jinsabu d-destinazzjoni ippjanata u l-indirizz tal-persuna.

(2) Meta s-Suprintendent ikun sodisfatt li jkun hemm xi
periklu gravi g[as-sa[[a pubblika min[abba f’xi mard infettiv u jav]a
b’dan lill-uffiçjali medi/i skond dan, l-uffiçjal mediku jista’, u jekk is-
Suprintendent hekk jordna g[andu, je[tie; lil persuna li tkun qieg[da
ti]barka minn fuq bastiment tiddikjara bil-miktub isimha u d-destinazzjoni
ippjanata u l-indirizz tag[ha.

12. Il-kaptan ta’ bastiment li jasal jew li jkun qieg[ed joqrob lejn
Malta mill-ba[ar miftu[ g[andu -

(a) jwie;eb il-mistoqsijiet kollha dwar il-kundizzjonijiet tas-
sa[[a li jkun hemm abbord u li jistg[u jsirulu minn uffiçjal awtorizzat
jew minn uffiçjal tad-dwana u jipprovdi lil kull uffiçjal b[al dak kull
informazzjoni u g[ajnuna b[al dawk li huwa jista’ jkun
ra;onevolment je[tie; g[all-fini ta’ dawn ir-regolamenti<

(b) minnufih jav]a lill-uffiçjal awtorizzat b’kull /irkostanza
li tkun te]isti abbord u li x’aktarx tikka;una t-tifrix ta’ mard infettiv
jew tat-tuberkolo]i, fejn jinkludi fl-avvi] li jag[ti dettalji dwar il-
kundizzjoni sanitarja tal-bastiment u l-presenza ta’ annimali jew
g[asafar f’ga;e; (inklu]i tjur) ta’ kull spe/i, jew ka]ijiet ta’ mwiet
jew mard fost dawk l-annimali jew g[asafar, fuq il-bastiment<

Setg[at li
g[andhom /ertu
persuni abbord
bastimenti.

Dmir ta’ kaptan ta’
bastiment.
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(/) i[ares dawn ir-regolamenti u kull ordni jew [tie;a li
uffiçjal awtorizzat jew uffiçjal tad-dwana, li jing[ataw jew isiru
g[all-finijiet ta’ dawn ir-regolamenti.

13. (1) Uffi/jal awtorizzat, jekk ikun hekk me[tie;, jista’
jittrasmetti pratka [ielsa  lill-kaptan b’mezz adatt meta dan ikun sodisfatt
li l-wasla tal-bastiment ma tirri]ultax fi u lanqas ma tikkontribwixxi g[at-
tifrix ta’ xi mard infettiv jew tuberkolo]i.

(2) Il-bastiment g[andu jittrasmetti lill-uffiçjal awtorizzat
minn port barrani qabel ma jasal bir-radju, fax, e-mail jew b’kull mezz
ie[or adatt, kull informazzjoni rilevanti ta[t is-subregolament (1).

(3) L-uffiçjal awtorizzat jew uffiçjal tad-dwana awtorizzata
f’ismu g[andu jag[ti l-pratka lil bastiment malli jkunu t[arsu dawn il-
kundizzjonijiet li ;ejjin>

(a) il-mistoqsijiet fil-formola preskritta g[andhom jitwie;bu
b’mod e]att u komplet bil-miktub mill-kaptan tal-bastiment, u kull
mistoqsija o[ra li l-uffiçjal mediku jew l-uffiçjal tad-dwana jista’
jqis li tkun me[tie;a li jag[mel lill-kaptan jew lil xi persuna o[ra
abbord g[ar-rigward tal-kondizzjoni sanitarja tal-bastiment, is-sa[[a
tal-passi;;ieri u ta’ l-ekwipa;;, jew ta’ xi bastiment li jkun da[al
f’kuntatt dirett mieg[u matul il-vja;;, g[andhom jitwie;bu b’mod
e]att u komplet mill-persuna li jsirulha l-mistoqsijiet<

(b) it-twe;ibiet g[andhom ikunu jindikaw b’mod /ar li ma
jkun hemm l-ebda mard infettiv abbord matul il-vja;; jew meta
jasal il-bastiment u li l-bastiment ma jkun ]ar l-ebda post infettat
jew ma kellu l-ebda kuntatt dirett matul il-vja;; ma’ xi bastiment
minn xi post infettat u li lanqas ma kellu abbord xi mard infettiv, u
g[andu jissodisfa lill-uffiçjal mediku jew uffiçjal tad-dwana li l-
g[oti tal-pratka ma jirri]ultax f’xi periklu g[as-sa[[a pubblika<

(4) Il-piloti jit[allew jimbarkaw fuq bastimenti qabel ma
ting[ata l-pratka bil-g[an li jda[[al jew jo[ro; il-bastiment fi jew mill-
port. Dawk il-piloti g[andhom i[arsu kull istruzzjoni li ting[atalhom mill-
uffiçjal mediku.

14. (1) Il-kaptan ta’ bastiment g[andu, skond is-subregolament
(2) ta dan ir-regolament, jirrapporta -

(a) l-okkorrenza ta’ ;rajjiet abbord il-bastiment tieg[u qabel
ma dan jasal u li jkollhom x’jaqsmu -

Permess g[al d[ul
fil-port.

Avvi] ta’ marda
infettiva, e//. li jkun
hemm abbord.
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(i) mal-mewt ta’ xi persuna li tokkorri xort’o[ra milli
b[ala ri]ultat ta’ a//ident, jew

(ii) ma’ xi marda li biha min ikun marid ikollu
temperatura ta’ 380? jew aktar flimkien ma’ raxx, nef[a fil-
glandoli jew suffejra, jew meta dik it-temperatura tkun ilha
fuqha g[al i]jed minn 48 sieg[a, jew

(iii) ma’ xi marda li biha l-persuna ikollha jew kellha
dijarea gravi bi]]ejjed li tinterferixxi max-xog[ol jew ma’ l-
attivitajiet normali tag[ha<

(b) il-presenza abbord ta’ persuna li tkun qieg[da tbati minn
xi mard infettiv jew li jkollha sintomi li jistg[u jindikaw il-presenza
ta’ xi marda infettiva<

(/)  kull /irkostanza o[ra li tokkorri abbord li x’aktarx
tikka;una t-tifrix ta’ xi marda infettiva<

(d)  il-presenza ta’ annimali jew g[asafar f’ga;e;, u l-
okkorrenza ta’ mwiet jew ta’ mard fost dawk l-annimali jew g[asafar.

(2) G[all-finijiet tas-subregolament (1), il-kaptan g[andu -

(a) jibg[at b’mezzi adatti qabel ma jasal, jew direttament lill-
awtorità lokali  jew permezz ta’ a;ent approvat mill-awtorità lokali,
messa;; bir-radju, fax, e-mail jew mezz ta’ komunikazzjoni ie[or li
jkun konformi mas-subregolament (3) ta’ dan ir-regolament< jew

(b) meta ma jkunx possibli li jikkonforma ru[u mal-paragrafu
(a) ta’ dan is-subregolament qabel ma jasal, jav]a lill-awtorità lokali
minnufih malli jasal li jkollu abbord dik il-marda infettiva jew
tuberkolo]i, sintomi jew /irkostanzi o[ra simili.

(3) Kull messa;; bir-radju, fax, e-mail jew komunikazzjoni
o[ra mibg[uta g[all-fini ta’ dan ir-regolament g[andu jintbag[at b’tali
mod li jasal g[and l-awtorità lokali  mhux i]jed tard minn tnax-il sieg[a,
u kull meta dan ikun hekk prattiku mhux inqas minn erba’ sieg[at, qabel
ma jkun mistenni jasal il-bastiment.

15. (1) Bla [sara g[ad-disposizzjonijiet ta’ dan ir-regolament,
meta bastiment jasal il-port, il-kaptan -

(a) jirrapporta skond ir-regolament 14(1)(a), (b) jew (/), jew

Dikjarazzjoni
marittima dwar is-
sa[[a.
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(b) ji;i ordnat mill-uffiçjal mediku jimla Dikjarazzjoni
Marittima dwar is-Sa[[a, huwa g[andu jimla Dikjarazzjoni
Marittima dwar is-Sa[[a fuq il-formola stabbilita fi Skeda 1 li tinsab
ma’ dawn ir-regolamenti, li g[andha ti;i kontrosenjata mill-uffiçjal
mediku tal-bastiment.

(2) Il-kaptan g[andu jikkunsinna dik id-Dikjarazzjoni lill-
awtorità lokali .

16. (1) Meta l-uffiçjal mediku hekk jordna, jew meta l-kaptan
ikun me[tie; jirrapporta skond ir-regolament 14(1)(a), (b) jew (/), [add
m’g[andu, [lief g[all-pilota, uffiçjal tad-dwana jew uffiçjal ta’ l-
immigrazzjoni, ming[ajr il-permess ta’ l-uffiçjal mediku, jimbarka jew
jin]el minn fuq bastiment sakemm ma tkunx ing[atat pratka [ielsa, u l-
kaptan g[andu jie[u l-passi kollha ra;onevoli sabiex ji]gura l-[arsien ta’
din id-dispo]izzjoni.

(2) Qabel ma jing[ata permess lil persuna biex titlaq minn
fuq bastiment, l-uffiçjal awtorizzat jista’ jitlobha tg[id xi jkun jisimha u
fejn tkun bi [siebha tmur u l-indirizz fejn tkun ser tmur toqg[od, u li
tag[ti kull informazzjoni o[ra li l-uffiçjal awtorizzat jista’ jqis me[tie;a
sabiex din ting[adda lill-awtorità lokali  g[a]-]ona fejn il-persuna tkun
bi [siebha tmur.

(3) Jekk dik il-persuna ma tkunx tista’ tg[id fejn tkun bi
[siebha tmur u l-indirizz fejn tkun ser tmur toqg[od jew tasal, fi ]mien
mhux i]jed minn erbatax-il ;urnata wara li ti]barka, skond ma ji;i
speçifikat lilha mill-uffiçjal awtorizzat wara li ti]barka, f’indirizz li ma
jkunx dak li tkun tat qabel, hija g[andha minnufih wara li tasal f’dak l-
indirizz tibg[at id-dettalji persunali tag[ha lill-uffiçjal awtorizzat tal-
port fejn hija tkun ni]let minn fuq il-bastiment.

17. (1) Meta uffiçjal awtorizzat jir/ievi applikazzjoni g[all-
çertifikat sanitarju ta’ bastiment dwar bastiment, li ssir bil-miktub minn
sid il-bastiment jew mill-kaptan li jkun qieg[ed jag[milha floku jew
f’isem dak is-sid -

(a) jekk il-bastiment ikun fi]-]ona ta’ port awtorizzat, huwa
g[andu -

(i) jispezzjona l-bastiment biex jipprevjeni kull periklu
g[as-sa[[a pubblika jew it-tifrix ta’ infezzjoni bil-g[an li
jin[are; /ertifikat sanitarju ta’ bastiment< u

(ii) jew iwettaq jew jara li jitwettqu ta[t is-supervi]joni
ta’ uffiçjal awtorizzat, mi]uri ta’ kontroll li jkunu me[tie;a

{add m’g[andu
jimbarka fuq
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g[all-kontroll ta’ kull periklu g[as-sa[[a pubblika jew it-tifrix
ta’ infezzjoni bil-g[an li jin[are; /ertifikat sanitarju ta’
bastiment, jew xort’o[ra jie[u jew jara li jittie[du passi li
huwa jkun iqis b[ala me[tie;a biex jissodisfa lilu nnifsu li l-
bastiment ma jkunx jippre]enta periklu g[as-sa[[a pubblika
u li jkun [ieles minn kull infezzjoni<

(b) jekk il-bastiment ma jkunx fi]-]ona ta’ port awtorizzat,
uffiçjal awtorizzat g[andu -

(i) jikkonsulta ru[u ma’ uffiçjal tad-dwana, u

(ii) jordna lill-bastiment jg[addi, b’riskju g[al sid il-
bastiment, f’]ona tal-port awtorizzata li tkun konvenjenti kemm
g[all-bastiment kemm g[all-uffiçjal tad-dwana.

(2) Jekk uffiçjal awtorizzat, wara li jkun ispezzjona bastiment
ta[t is-subregolament (1)(a) ikun sodisfatt -

(a) li l-bastiment ikun e]enti minn mi]uri ta’ kontroll, huwa
g[andu jo[ro; jew jara li jin[are; /ertifikat ta’ E]enzjoni mill-
Kontroll Sanitarju ta’ Bastiment, sakemm huwa jkun [ares is-
subregolament (3) ta’ dan ir-regolament< jew

(b) li jkunu ittie[du mi]uri ta’ kontroll g[as-sodisfazzjoni
tieg[u, huwa g[andu -

(i) jo[ro; jew jara li jin[are; /ertifikat dwar il-Kontroll
Sanitarju ta’ Bastiment< u

(ii) jinnota jew jara li ssir nota fuq i/-/ertifikat tal-prova
li tkun insabet u l-mi]uri ta’ kontroll li jkunu ttie[du.

(3) Uffi/jal awtorizzat g[andu, meta jkun possibbli, jo[ro;
jew jara li jo[ro; /ertifikat ta’ E]enzjoni mill-Kontroll Sanitarju ta’
Bastiment biss jekk l-ispezzjoni tal-bastiment tkun saret meta l-bastiment
u l-istivi -

(a) kienu vojta, jew

(b) kien fihom biss saborra jew xi materjal ta’ dik ix-xorta
jew ikunu hekk imqassma li tkun tista’ ssir spezzjoni dettaljata ta’ l-
istivi.

18. (1) Jekk il-kaptan ta’ bastiment li matul il-vja;; tieg[u ikun
da[al f’xi port barrani ma jkunx jista’ juri lil uffiçjal awtorizzat /ertifikat
sanitarju ta’ bastiment validu dwar dak  il-bastiment -

Produzzjoni ta’
çertifikat sanitarju
ta’ bastiment.
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(a) jekk il-bastiment ikun fi]-]ona ta’ port awtorizzat,
uffiçjal awtorizzat jista’ jispezzjona l-bastiment g[al prova ta’ xi
periklu g[as-sa[[a pubblika jew infezzjoni bil-g[an li jo[ro;
çertifikat sanitarju ta’ bastiment<

(b) jekk il-bastiment ma jkunx jinsab f’]ona b[al dik, l-
uffiçjal awtorizzat g[andu -

(i) jikkonsulta lil uffiçjal tad-dwana< u

(ii) jordna l-bastiment jg[addi, b’riskju g[al sid il-
bastiment, f’]ona tal-port awtorizzata li tkun konvenjenti kemm
g[all-bastiment kemm g[all-uffiçjal tad-dwana.

(2) L-Uffi/jal awtorizzat g[andu jo[ro; jew jara li jin[are;
çertifikat ta’ E]enzjoni mill-Kontroll Sanitarju ta’ Bastiment jekk, wara li
jkun spezzjona bastiment ta[t is-subregolament (1)(a) ta’ dan ir-
regolament, l-uffiçjal awtorizzat ikun sodisfatt li l-bastiment ikun e]enti
mill-mi]uri ta’ kontroll kollha, sakemm huwa jkun konformi mar-
regolament 17(3) ta’ dawn ir-regolamenti.

(3) Jekk, wara li bastiment ikun ;ie spezzjonat minn uffiçjal
awtorizzat, l-uffiçjal awtorizzat ma jkunx sodisfatt li l-bastiment ikun e]enti
mill-mi]uri ta’ kontroll huwa g[andu -

(a) (i) iwettaq jew je[tie; li ji;u mwettqa, ta[t is-
supervi]joni ta’ uffiçjal awtorizzat, il-mi]uri ta’ kontroll me[tie;a
g[all-kontroll tal-periklu g[as-sa[[a pubblika jew it-tifrix ta’
infezzjoni< jew

(ii) altrimenti jie[u jew jara li jittie[du passi li huwa jqis
li jkunu me[tie;a biex jissodisfa lilu nnifsu li l-bastiment ma
jkun jippre]enta ebda periklu g[as-sa[[a pubblika u li dan ikun
[ieles minn kull infezzjoni.

(4) Jekk il-kaptan juri /ertifikat sanitarju ta’ bastiment i]da
l-uffiçjal awtorizzat ikollu provi ta’ xi periklu g[as-sa[[a pubblika jew
ta’ xi infezzjoni, minkejja dak i/-/ertifikat l-uffiçjal awtorizzat g[andu -

(a) (i) iwettaq jew je[tie; li jitwettqu ta[t is-supervi]joni
ta’ uffiçjal awtorizzat, mi]uri ta’ kontroll me[tie;a g[all-kontroll ta’
xi periklu g[as-sa[[a pubblika jew it-tifrix ta’ xi infezzjoni< jew

(ii) xort’o[ra jie[u jew jara li jittie[du dawk il-passi li
huwa jqis li jkunu me[tie;a biex jissodisfa lilu nnifsu li l-
bastiment ma jkun ta’ ebda periklu g[as-sa[[a pubblika u li
dan ikun [ieles minn kull infezzjoni.
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(5) Uffi/jal awtorizzat jista’ jtawwal il-perjodu ta’ validità
ta’ /ertifikat sanitarju ta’ bastiment b’xahar jekk -

(a) xi spezzjoni jew mi]uri ta’ kontroll li jkunu me[tie;a ma
jkunux jistg[u jsiru fil-port<

(b) ma jkun hemm ebda prova ta’ periklu g[as-sa[[a pubblika
jew ta’ xi infezzjoni< u

(/) il-port ikun awtorizzat itawwal il-validità ta’ /ertifikat
sanitarju ta’ bastiment.

(6) Il-kaptan ta’ bastiment g[andu minnufih jag[mel kull
arran;ament biex iwettaq kull mi]ura ta’ kontroll me[tie;a minn uffiçjal
awtorizzat ta[t is-subregolamenti (3)(a) jew (4)(a) ta’ dan ir-regolament.

(7) Meta jkunu ntemmew il-mi]uri ta’ kontroll imsemmija
fis-subregolamenti (3)(a) jew (4)(a) g[as-sodisfazzjon ta’ l-uffiçjal
awtorizzat, dak l-uffiçjal awtorizzat g[andu -

(a) jo[ro; jew jara li jin[are; /ertifikat dwar il-Kontroll
Sanitarju ta’ Bastiment< u

(b) jinnota jew jara li ssir nota fuq i/-/ertifikat, tal-provi li
jirri]ultaw u tal-mi]uri ta’ kontroll li jittie]du.

19. (1) Uffi/jal awtorizzat g[andu ji]gura li l-mi]ura ta’ kontroll
li huwa jkun je[tie; ta[t ir-regolamenti 17(1)(a)(ii) jew 18(3)(a) jew (4)(a)
tkun tikkonsisti f’metodi jew materjal li l-WHO tag[ti parir dwarhom b[ala
pro/eduri, kemm-il darba l-uffiçjal awtorizzat ma jiddeterminax li jkun
hemm mi]uri o[rajn li jkunu daqstant siguri u affidabbli.

(2) Uffi/jal awtorizzat ta[t ir-regolamenti 17(1)(a)(ii) jew
18(3)(a) jew 18(4)(a) jista’ jkun je[tie; li ji;u applikati mi]uri addizzjonali
tas-sa[[a bil-g[an li ji;i evitat periklu g[as-sa[[a pubblika jew it-tifrix
ta’ xi infezzjoni skond l-Artiklu 43 ta’ l-IHR, inklu] i]olament tal-
bastiment f’post ta’ ankra;; jew xort’o[ra.

(3) L-awtorità lokali  g[andha tirraporta kull meta ji;u
applikati dawk il-mi]uri tas-sa[[a addizzjonali me[tie;a ta[t il-paragrafu
(2) lill-Punt Fokali IHR Nazzjonali.

(4) L-uffiçjal awtorizzat ta’ port fejn ji;u applikati dawk il-
mi]uri ta’ kontroll g[andhom jinnutaw jew jaraw li ssir nota fuq i/-
çertifikat sanitarju ta’ bastiment dwar kull ka] meta fil-fehma tieg[u il-
kundizzjonijiet li ta[thom ikunu ttie[du l-mi]uri kienu tali li ma setg[ux
jiksbu ri]ultat sodisfa/enti g[ar-rigward ta’ dak il-ka].

Il-mi]uri ta’
kontroll je[tie;u l-
awtorizzazzjoni tal-
WHO.
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20.    (1) ?ertifikat ta’ E]enzjoni mill-Kontroll Sanitarju ta’
Bastiment jew /ertifikat dwar il-Kontroll Sanitarju ta’ Bastiment g[andu
jkun konformi mal-formola li hemm fi Skeda 2 li tinsab ma’ dawn ir-
regolamenti.

(2) ?ertifikat sanitarju ta’ bastiment ma[ru; ta[t ir-
regolamenti 17 jew 18 ta’ dawn ir-regolamenti g[andu jkun validu g[al
sitt xhur mid-data tal-[ru; tieg[u.

(3) Kopja ta’ kull /ertifikat sanitarju ta’ bastiment li jkun
in[are; g[andu jin]amm fl-Uffi//ju tas-Sanità fil-Port.

(4) Dwar spezzjoni li jkollha x’taqsam mal-[ru; ta’ /ertifikat
ta’ E]enzjoni mill-Kontroll Sanitarju ta’ Bastiment jew /ertifikat dwar il-
Kontroll Sanitarju ta’ Bastiment, skond il-ka], g[ar-rigward ta’ bastimenti
li jkollhom tunnella;; nett skond kif hemm spe/ifikat fl-Ewwel Kolonna
ta’ Skeda 3 li tinsab ma’ dawn ir-regolamenti, g[andu jit[allas lis-
Suprintendent id-dritt adatt spe/ifikat fit-Tieni Kolonna ta’ dik l-Iskeda.

21. (1) Meta jasal bastiment infettat jew bastiment suspettat li
jkun infettat, jew xi bastiment ie[or li fuqu kien hemm, matul dan l-a[[ar
vja;; tieg[u u matul l-a[[ar erba’ ;img[at qabel ma jkun wasal, ka] ta’
pesta, kolera, deni isfar jew ;idri li dwarhom il-bastiment ma jkunx, barra
mill-ib[ra territorjali ta’ Malta,  ;ie asso;;ettat g[al mi]uri adatti li
jkunu ekwivalenti g[al dawk li hemm provdut dwarhom f’dawn ir-
regolamenti, il-kaptan g[andu jwasslu f’post ta’ ankra;; kemm-il darba
l-uffiçjal mediku ma jippermettix li jsir jew ma jordnax xort’o[ra.

(2) Meta l-uffiçjal mediku ikollu g[alfejn ja[seb li bastiment
li jasal jista’ jkun wie[ed li g[alih japplika s-subregolament (1) ta’ dan ir-
regolament, huwa jista’ jordna lill-kaptan sabiex iwassal il-bastiment f’post
ta’ ankra;; jew f’xi post ie[or li huwa jqis li jkun xieraq.

22. L-uffiçjal mediku jista’ g[all-finijiet ta’ dawn ir-regolamenti
jordna li bastiment li jkun ;ej minn port barrani g[andu, meta dan jasal,
jitwassal f’post ta’ ankra;; g[al spezzjoni medika u uffiçjal mediku jista’,
jekk l-uffiçjal tad-dwana jkun l-ewwel uffiçjal li jimbarka l-bastiment,
jav]a dik l-ordni bil-miktub lill-uffiçjal tad-dwana, li mbag[ad g[andu
jg[addi dak l-avvi] lill-kaptan.

23. Meta uffiçjal tad-dwana jkun jidhirlu minn informazzjoni fid-
Dikjarazzjoni Marittima dwar is-Sa[[a jew xort’o[ra, li bastiment li wasal
minn port barrani jkun wie[ed li japplika g[alih ir-regolament 21 (1),
huwa g[andu jordna li l-kaptan g[andu jwasslu f’post ta’ ankra;; fejn
dak il-bastiment g[andu jin]amm, kemm-il darba l-uffiçjal mediku ma
jippermettix jew ma jordnax xort’o[ra.

?ertifikat sanitarju
ta’ bastiment>
formola, perjodu,
fejn jin]amm u [las.

Detenzjoni ta’
bastimenti u
bastimenti li
g[andhom jittie[du
f’post ta’ ankra;;.

Il-bastiment jista’
jitwassal f’post ta’
ankra;; g[al
spezzjoni medika.

Bastiment imsemmi
fir-regolament
21(1).
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24. Meta ji;ri li, wara li jasal bastiment, ikun hemm xi ka] ta’
pesta, kolera, deni isfar, ;idri, idrofobija jew deni emorra;iku virali,
jew jinkixef jew ji;i suspettatat li jkun hemm abbord xi annimal infettat
b’xi marda b[al dawk, l-uffiçjal awtorizzat jista’ jordna lill-kaptan
iwassal il-bastiment f’post ta’ ankra;;.

25. Meta bastiment ikun twassal f’post ta’ ankra;; jew ikun ;ie
ordnat imur f’dak il-post minn uffiçjal mediku dan g[andu jibqa’ jin]amm
f’dak il-post sakemm ikun ;ie spezzjonat g[as-sodisfazzjon ta’ dak l-
uffiçjal.

26. Uffi/jal mediku jista’ j]omm, jew jav]a bil-miktub lil uffiçjal
tad-dwana biex i]omm, bastiment g[al spezzjoni medika fi]-]ona ta’
ankra;; fejn ikun, li ma jkunx post ta’ ankra;;, jew fil-post fejn ikun
qieg[ed i[ott jew jg[abbi.

27. Bastiment m’g[andux jibqa’ jin]amm minn uffiçjal tad-dwana
ta[t dawn ir-regolamenti malli il-bastiment ikun ;ie spezzjonat mill-uffiçjal
mediku jew, jekk dik l-ispezzjoni tkun g[adha ma bdietx fi ]mien tnax-il
sieg[a minn meta jkun ;ie mi]mum il-bastiment, meta jiskadi dak il-
perjodu>

I]da ebda [a;a f’dan ir-regolament m’g[andha taffettwa s-
setg[a li uffiçjal mediku jkollu biex jibqa’ g[addej bid-detenzjoni
ta’ bastiment ta[t ir-regolament 28.

28. (1) L-uffiçjal mediku g[andu jispezzjona kull bastiment u
l-persuni abbord malajr kemm jista’ jkun wara li l-bastiment ikun twassal
jew ;ie ordnat jitwassal f’post ta’ ankra;; jew wara li jkun ;ie mi]mum
ta[t dawn ir-regolamenti.

(2) Jekk il-bastiment ikun wie[ed  li dwaru l-uffiçjal mediku
jkun me[tie; japplika aktar mi]uri ta[t dawn ir-regolamenti jew il-mi]uri
addizzjonali msemmija fi Skeda 4, jew jekk wara spezzjoni b[al dik huwa
jqis li jkun me[tie; li japplika mi]uri addizzjonali b[al dawk, huwa jista’
j]omm il-bastiment fil-post ta’ ankra;; jew f’xi post ie[or b[al dak skond
ma jqis li jkun xieraq, jew jibqa’ g[addej b’dik i]-]amma, skond il-ka],
jekk dik i]-]amma jew ]amma mkomplija tkun me[tie;a sabiex ikunu
jistg[u ji;u applikati dawk il-mi]uri ulterjuri jew addizzjonali.

29. L-uffiçjal awtorizzat jista’ je[tie; lill-kaptan ta’ bastiment
li, ta[t dawn ir-regolamenti, ikun twassal jew ;ie ordnat imur jew
jin]amm f’post ta’ ankra;; wara li jkun insab li jkollu l-;rieden fuqu
jew ikun hemm tassew g[alfejn ji;i suspettat li jkun hemm il-;rieden
fuqu, biex jie[u kull mi]ura prattika biex jipprevjeni l-[arba tal-;rieden
minn fuq il-bastiment.

Meta tinkixef pesta,
e//. wara l-wasla ta’
bastiment.

Il-bastiment g[andu
jibqa’ fil-post ta’
ankra;; sakemm
ji;i spezzjonat.

Uffi/jal mediku
jista’ j]omm
bastiment.

G[al kemm ]mien
idum jin]amm
bastiment.

Persuni minn ]oni
infettati.

Il-;rieden ma
jit[allewx jin]lu
minn fuq il-
bastiment.
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30. Meta jasal xi bastiment, l-uffiçjal mediku jista’ jqieg[ed ta[t
sorveljanza g[a]-]mien adatt spe/ifikat fir-regolament 36(1) lil -

(a) kull min ji]barka minn fuq bastiment u li jkun ;ie minn
xi ]ona infettata bil-kolera, ;idri jew deni emorra;iku virali< u

(b) persuna suspettata li tkun qieg[da ti]barka minn fuq
bastiment u li jkun ;ie minn xi ]ona infettata bid-deni isfar, pesta,
deni Lassa, deni emorra;iku virali jew marda ta’ Marburg.

31. L-uffiçjal mediku g[andu, jekk ikun hekk me[tie; mill-
kaptan tal-bastiment li jasal, jordna li persuna infettata titne[[a minn
fuq il-bastiment.

32. Ming[ajr pre;udizzju g[al kull disposizzjoni o[ra f’dawn
ir-regolamenti, g[andhom ikunu japplikaw il-mi]uri addizzjonali
msemmija fi Skeda 4 meta jasal xi -

(a) bastiment infettat jew bastiment suspettat li jkun infettat<

(b) bastiment li matul il-vja;; tieg[u g[adda minn ]ona
infettata bil-pesta, kolera, deni isfar, deni Lassa, idrofobija, deni
emorra;iku virali jew marda ta’ Marburg<

(/) [add suspettat bil-;idri fuq bastiment li ma jkunx
bastiment infettat<

(d) bastiment ie[or meta l-uffiçjal mediku jkun sodisfatt li
minkejja li jkunu ;ew applikati mi]uri ekwivalenti g[al dawk il-
mi]uri addizzjonali g[all-bastiment jew g[al xi persuna li tkun
tinsab abbord minn meta tkun saret dik l-applikazzjoni ta’ qabel
minn persuna infettata jew suspettata u  li jer;a’ jkun me[tie; li
ti;i applikata xi mi]ura b[al dik, jew l-uffiçjal mediku jkollu provi
li l-applikazzjoni li tkun saret qabel ma kinetx wa[da effettiva.

TAQSIMA IV -BASTIMENTI LI JKUNU QEG{DIN JITILQU

33. Meta bastiment ikun ser jitlaq lejn destinazzjoni, kemm jekk
finali jew bejn post u ie[or, barra minn Malta, l-uffiçjal mediku -

(a) jista’ je]amina lil kull persuna li tipproponi li timbarka
fuq il-bastiment jekk ikollu tassew g[aliex ja[seb li dik il-persuna
tkun qieg[da tbati mill-pesta, kolera, deni isfar, ;idri jew deni
emorra;iku virali< u-

Persuni li jitqieg[du
ta[t sorveljanza.

Tne[[ija ta’ persuna
infettata minn fuq
bastiment.

Kif japplikaw
mi]uri addizzjonali.

E]ami, e//., ta’
persuni li jridu
jitilg[u abbord.



B 4236

(i) jekk wara xi e]ami l-uffiçjal mediku jkun tal-fehma
li l-persuna tkun qieg[da turi sintomi ta’ xi wa[da mill-
mardiet, l-uffiçjal mediku g[andu jipprojbixxi l-imbark ta’
dik il-persuna<

(ii) g[andhom ji;u stabbiliti l-[in u l-lok ta’ xi e]ami -

(1) hekk li jitqiesu l-formalitajiet l-o[ra kollha< u

(2) biex ji;i evitat kull dewmien<

(b) g[andu jipprojbixxi lil persuna suspettata milli timbarka
fuq dak il-bastiment>

I]da, fil-ka] tal-;idri, persuna m’g[andhiex tkun projbita milli
timbarka jekk hija tissodisfa lill-uffiçjal mediku li hija tkun
protettata bi]]ejjed bil-va//inazzjoni jew inkella g[ax qabel kellha
attakk tal-;idri<

(/) g[andu jav]a bl-aktar mod mg[a;;el lill-kaptan kif ukoll
lill-awtorità lokali  tal-post fejn dik il-persuna tkun sejra, b’kull
persuna li tkun qieg[da timbarka jew li tkun trid tkompli l-vja;;
tag[ha fuq dak il-bastiment u li, fil-fehma ta’ l-uffiçjal mediku,
g[andu jitqieg[ed ta[t sorveljanza<

(d) minkejja d-disposizzjonijiet tal-paragrafu (a)(ii) ta’ dan
ir-regolament, persuna li tkun qieg[da tag[mel vja;;
internazzjonali li meta tasal tkun tqeg[det ta[t sorveljanza, tista’
ti;i permessa tkompli l-vja;; tag[ha.  L-uffiçjal mediku g[andu
jav]a bl-aktar mod mg[a;;el lill-awtorità lokali  tal-post fejn dik
il-persuna tkun sejra, li dik il-persuna g[andha titqieg[ed, fil-fehma
ta’ l-uffiçjal mediku, ta[t sorveljanza.

34. Meta l-Ministru jkun, b’avvi] pubblikat fil-Gazzetta, iddikjara
xi post li hu infettat b’xi marda so;;etta g[ar-Regolamenti dwar is-
Sa[[a Internazzjonali, jew b’xi marda o[ra li, fil-fehma tieg[u, tkun
ta’ theddida g[al pajji]i o[ra min[abba fit-tifrix tag[ha jew fil-possibiltà
li din tinfirex, g[aldaqstant, sakemm l-avvi] ma ji;ix revokat permezz
ta’ avvi] ie[or li ji;i pubblikat fil-Gazzetta, kull uffiçjal mediku g[andu
jikkonforma ru[u ma’ kull [tie;a li tista’ ssir mis-Suprintendent bil-
g[an li ji;i prevenut it-tifrix tal-marda, u b’mod partikolari, i]da
ming[ajr pre;udizzju g[all-;eneralità tad-disposizzjonijiet hawn qabel
imsemmija, dawn id-disposizzjonijiet li ;ejjin ta’ dan ir-regolament
g[andhom ikunu joperaw g[ar-rigward ta’ kull bastiment li jkun qed
jitlaq minn xi port spe/ifikat mis-Suprintendent lejn destinazzjoni barra
minn Malta.

Postijiet infettati
f’Malta.



B 4237

(2) (a) Uffi/jal awtorizzat, jekk ikun hekk me[tie; mill-
Ministru, g[andu jitlob ming[and dawk il-vja;;aturi li jkunu ser jitilqu
/ertifikat validu ta’ va//inazzjoni.  Jekk ma ji;ix ippre]entat dak i/-
çertifikat, l-uffiçjal mediku jista’ joffri li ting[ata va//inazzjoni lil kull
vja;;atur u japplika d-disposizzjonijiet tar-regolament 33(/).

(b) L-uffiçjal mediku jista’, u sa tliet sieg[at minn meta
jirçievi talba ming[and il-kaptan biex jag[mel dan g[andu,
je]amina b[ala tabib lil kull persuna li tkun trid timbarka jew li
tkun abbord il-bastiment.

(/) L-uffiçjal mediku jista’ je[tie; li xi taqsima tal-bastiment
li fil-fehma tieg[u tista’ tkun infettata, ti;i mnaddfa u di]infettata
g[as-sodisfazzjon tieg[u.

(d) L-uffiçjal awtorizzat g[andu jispezzjona kull bi//a
[wejje;, friex tas-sodda jew o;;ett ie[or li jkun qieg[ed fuq , jew
li persuna tkun bi [siebha ttella’ fuq, il-bastiment u li, fil-fehma
ta’ l-uffiçjal, seta’ kien espost g[al xi infezzjoni u jista’ je[tie; li
dawk il-[wejje;, friex tas-sodda jew o;;etti o[ra ji;u di]infettati
jew meqruda, u l-kaptan g[andu ji]vela lil kull uffiçjal awtorizzat
kull /irkostanza rilevanti.

(e) [add m’g[andu jtella’ jew i;ieg[el li jittella’ abbord il-
bastiment xi o;;ett li, fil-fehma ta’ l-uffiçjal awtorizzat, ikun jista’
j;orr mieg[u xi infezzjoni, kemm-il darba dak l-uffiçjal ma jkunx
sodisfatt li l-bastiment jkun ;ie di]infettat b’mod effi/jenti u
di]insettat meta dan ikun me[tie;.

(f) Jekk il-port ikun jinsab f’]ona inklu]a f’dak l-avvi] fil-
Gazzetta kif hawn qabel imsemmi u jkun hemm dikjarat b[ala
port infettat bil-pesta, u jekk ikun hemm g[aliex ji;i suspettat li
jkun hemm il-;rieden fuq il-bastiment, l-uffiçjal awtorizzat jista’,
u jekk is-Suprintendent ikun hekk je]tie;u jag[mel, huwa g[andu
jie[u passi biex jara li l-;rieden li jkun hemm fuq il-bastiment ji;u
eliminati.

TAQSIMA V - MIXXELLANJI

35. Kull persuna li dawn ir-regolamenti japplikaw g[aliha,
g[andha t[ares kull ordni, [tie;a jew kundizzjoni mog[tija, mag[mula
jew imposta minn uffiçjal awtorizzat jew uffiçjal tad-dwana ta[t dawn
ir-regolamenti, u g[andha tag[ti kull informazzjoni li dak l-uffiçjal jista’
ra;onevolment je[tie;, inklu]a informazzjoni dwar isimha, id-
destinazzjoni tag[ha, u l-indirizz fejn tkun sejra meta tin]el minn fuq

Konformità mar-
regolamenti.
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il-bastiment< u kull persuna li f’dak il-waqt ikollha l-kustodja jew tkun
qieg[da tie[u [sieb ta’ xi minuri jew ta’ xi persuna o[ra li jkollha xi
di]abilità, g[andha t[ares kull ordni, [tie;a jew kundizzjoni li hekk
ting[atalha, issirilha jew ti;i imposta fuqha, u g[andha tag[ti kull
informazzjoni b[al dik hawn qabel imsemmija, g[ar-rigward ta’ dak il-
minuri  jew persuna o[ra.

36. (1) Meta dawn ir-regolamenti jag[tu s-setg[a lil uffiçjal
mediku iqieg[ed lil xi persuna ta[t sorveljanza, il-perjodu ta’ dik is-
sorveljanza m’g[andu je//edi lil ebda wie[ed mill-perjodi li ;ejjin skond
ma jista’ jkun adatt -

(a) g[ar-rigward ta’ pesta, sitt ijiem<

(b) g[ar-rigward ta’ kolera, [amest ijiem<

(/) g[ar-rigward ta’ deni isfar, sitt ijiem<

(d) g[ar-rigward ta’ ;idri, erbatax-il jum<

(e) g[ar-rigward ta’ tifu, erbatax-il jum<

(f) g[ar-rigward ta’ deni Lassa, deni emorra;iku virali jew
marda ta’ Marburg, wie[ed u g[oxrin jum.

(2) Meta persuna tkun hekk tqeg[det ta[t sorveljanza g[ar-
rigward ta’ pesta, kolera, ;idri jew deni emorra;iku virali ta[t regolament
30 billi din tkun ;iet minn ]ona infettata, i]-]mien g[andu jibda jitqies
mid-data meta hija titlaq mi]-]ona infettata.

(3) Meta persuna tkun hekk tqeg[det ta[t sorveljanza
konformement mal-mi]uri addizzjonali msemmija fi Skeda 4, i]-]mien
g[andu jitqies bil-mod hemm spe/ifikat.

37. Kull persuna li titqieg[ed ta[t sorveljanza ta[t dawn ir-
regolamenti g[andha -

(a) tag[ti façilitajiet g[al kull e]ami mediku me[tieg mill-
uffiçjal mediku jew mill-uffiçjal mediku tas-sa[[a g[al xi ]ona
fejn jista’ jkun jinsab matul il-perjodu ta’ sorveljanza<

(b) tag[ti kull informazzjoni li l-uffiçjal mediku jew xi
uffiçjal mediku tas-sa[[a ie[or jista’ jkun ra;onevolment je[tie;
bil-g[an li ji;i a//ertat l-istat tas-sa[[a ta’ xi persuna<

Perjodu li matulu
ssir is-sorveljanza.

Dmirijiet li
g[andhom persuni li
jitqieg[du ta[t
sorveljanza.
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(/) malli hija tasal matul il-perjodu ta’ sorveljanza f’xi
indirizz li ma jkunx dak li tkun di;à semmiet b[ala d-destinazzjoni
tag[ha meta tkun tqeg[det ta[t sorveljanza, tibg[at id-dettalji
personali ta’ dak l-indirizz lill-uffiçjal mediku<

(d) jekk ikollha struzzjonijiet b[al dawk mill-uffiçjal
mediku, hija g[andha minnufih tmur g[and l-uffiçjal mediku tas-
sa[[a ta’ xi ]ona fejn jista’ jkun jinsab matul dak il-perjodu ta’
sorveljanza, u wara dan matul dak il-perjodu tmur g[and dak l-
uffiçjal kull tant ]mien skond ma jista’ jkun me[tie;< i]da
m’g[andha ting[ata ebda struzzjoni ta[t dan is-subparagrafu
kemm-il darba s-Suprintendent ma jkunx awtorizza, b’ordni
;enerika jew spe/ifika, l-g[oti ta’ struzzjonijiet ta[t dan is-
subparagrafu.

38. (1) L-awtorità lokali  tista’ titlob [las ming[and is-sid jew
il-kaptan ta’ bastiment g[al xi servizz imsemmi fis-subregolament (2)
sakemm dak is-servizz ikun biex jipprevjeni -

(a) periklu g[as-sa[[a pubblika minn bastiment li jasal f’xi
port, jew

(b) it-tifrix ta’ infezzjoni minn bastiment li jitlaq minn xi
port.

(2) Is-servizzi msemmija fis-subregolament (1) huma -

(a) l-ispezzjoni tal-bastiment, jew l-applikazzjoni ta’ mi]uri
me[tie;a li ji;u applikati g[all-bastiment, f’dak li g[andu x’jaqsam
mal-[ru; ta’ /ertifikat sanitarju ta’ bastiment rigward dak il-
bastiment<

(b) l-estensjoni tal-perjodu ta’ validità ta’ /ertifikat sanitarju
ta’ bastiment< jew

(/) l-applikazzjoni, fuq talba tal-kaptan, ta’ kull mi]ura o[ra
li l-kaptan ta’ bastiment ikun me[tie; li jwettaq b’dawn ir-
regolamenti.

(3) Talba g[al [las dwar servizz ta[t is-subregolament (1) -

(a) m’g[andhiex tkun te//edi in-nefqa attwali tas-servizz
mog[ti<

(b) g[andha ti;i -

{lasijiet li jsiru g[al
servizzi.
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(i) pubblikata mill-inqas g[axart ijiem qabel ma ti;i
imposta<

(ii) deskritta suffiçjentement b’tali mod li s-sid jew il-
kaptan tal-bastiment ikun ;ie ra;onevolment mg[arraf bil-
[las li x’aktarx jintalab b[ala [las< u

(/) m’g[andhiex tkun wa[da diskriminatorja, b’mod
partikolari li -

(i) din m’g[andhiex ti;i imposta b’mod li ssir
distinzjoni ibba]ata fuq i/-/ittadinanza, ir-re;istru jew
proprjetà tal-bastiment jew containers, merkanzija, bagolli,
o;;etti jew pakki postali involuti< u

(ii) din m’g[andhiex tkun tiddistingwi bejn  bastimenti
jew containers, merkanzija, bagolli, o;;etti jew pakki postali
lokali u dawk barranin.

(4) L-awtorità lokali  tista’ te[tie; li l-ammont ta’ [las g[al
servizz s[i[ jew parti minnu ta[t is-subregolament (1) g[andu jit[allas
jew ji;i depo]itat g[andha qabel ma jing[ata s-servizz.

(5) Fuq talba tal-kaptan, awtorità lokali g[andha tipprovdi
lil kaptan ta’ bastiment bid-dettalji bil-miktub u bla ebda [las li jkollhom
x’jaqsmu -

(a) mal-mi]uri li dwarhom isir [las ta[t il-paragrafu (1)< u

(b) mar-ra;unijiet g[aliex ikunu ttie[du l-mi]uri.

(6) Fuq talba ta’ persuna li jkunu ttie[du mi]uri dwarha,
jew ta’ persuna li jkollha fil-pussess tag[ha o;;etti li jkunu ttie[du mi]uri
dwarhom, uffiçjal awtorizzat g[andu jipprovdi dettalji bil-miktub bla
ebda [las dwar il-mi]uri me[udin li dwarhom isir [las ta[t is-
subregolament (1).

(7) Id-dettalji ta[t is-subregolament (6) g[andhom ikunu
jinkludu d-data meta jkunu ttie[du l-mi]uri.

39. Kull [las awtorizzat bir-regolament 20 jew 38 g[andu
jin;abar sommarjament b[ala dejn /ivili, jew b[ala dejn kuntrattwali
sempli/i f’xi qorti ta’ ;urisdizzjoni kompetenti.

40. Ebda [a;a f’dawn ir-regolamenti m’g[andha tasso;;etta g[al
detenzjoni, di]infettar jew qerda xi o;;ett li jkun jifforma parti minn xi

Il-[lasijiet
g[andhom ji;u
rkuprati b[ala dejn
çivili.

Riservi g[ar-
rigward ta’ posta.
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posta li tintbag[at jew ti;i ri/evuta ta[t l-awtorità ta’ l-Uffi//ju Postali,
jew dik ta’ l-amministrazzjoni postali, jew li tkun taffettwa bi pre;udizzju
li ti;i ri/evuta abbord u eventwalment kunsinnata fil-post ta’ destinazzjoni,
posta b[al dik.

41. (1) Meta kaptan ta’ bastiment jasal jew ikun di;à fil-port,
u huwa ma jkunx irid jikkonforma ru[u jew iwettaq xi disposizzjoni
jew [tie;a li ssir ta[t xi regolament li jkun japplika, huwa g[andu jav]a
b’dan lill-uffiçjal mediku. L-uffiçjal mediku jista’ mbag[ad je[tie; lill-
kaptan minnufih jo[ro; il-bastiment mill-port.

(2) Jekk qabel ma jitlaq mill-port il-kaptan ikun jixtieq i[ott
il-merkanzija jew ji]barka l-passi;;ieri jew ja[]en karburanti, ilma jew
provvisti, l-uffiçjal mediku g[andu j[allih jag[mel dan i]da jista’
jimponilu dawk il-kundizzjonijiet ta[t dawn ir-regolamenti li dak l-
uffiçjal ikun iqis b[ala li huma me[tie;a.

(3) Meta l-uffiçjal mediku ikun hekk [tie; li bastiment
jo[ro; mill-port, dak il-bastiment m’g[andu matul dak il-vja;; tieg[u
jid[ol f’ebda port ie[or f’Malta.

42. (1) Il-gwardjani tas-sa[[a jistg[u jassistu lill-uffiçjal
awtorizzat fl-e]ekuzzjoni ta’ dawn ir-regolamenti.

(2) Il-funzjoni tal-gwardjani tas-sa[[a hi li jwettqu dmirijiet
ta’ monitora;; jew sorveljanza skond kif ji;u ordnati mill-uffiçjal
awtorizzat.

43. Kull rakkomandazzjoni ma[ru;a mill-WHO g[al xi riskji
spe/ifi/i kontinwi g[as-sa[[a pubblika konformement ma’ l-IHR relattivi
g[al mi]uri tas-sa[[a adatti g[al applikazzjoni b’rutina jew perjodi/i li
jkunu jin[tie;u biex jipprevjenu jew inaqqsu t-tifrix internazzjonali ta’
mard u biex inaqqsu l-ind[il mat-traffiku internazzjonali, g[andha titqies
b[ala li tkun [ar;et ta[t dawn ir-regolamenti u g[andha tid[ol fis-se[[
fid-data meta din tkun [ar;et.

Kaptan li ma jkunx
irid i[ares ir-
regolamenti.

Funzjonijiet tal-
gwarjani tas-sa[[a.

Rakkomandazzjonijiet
ma[ru;a mill-
WHO.
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(ii)  a case of cholera within five days before arrival<
or

(iii) a case of yellow fever or smallpox, and which
has not before arrival been subjected in respect of such
case to appropriate measures equivalent to those provided
for in these regulations<

“infection” means the entry and development or multiplication
of an infectious agent in the body of humans and animals that may
constitute a public health risk<

“infectious disease” means infectious of contagious disease
other than venereal disease or tuberculosis<

“inspection” means the examination, by the competent
authority or under its supervision, of areas, baggage, containers,
conveyances, facilities, goods or postal parcels, including relevant
data and documentation, to determine if a public health risk exists<

“international traffic” means the movement of persons,
baggage, cargo, containers, conveyances, goods or postal parcels
across an international border, including international trade<

“international voyage” means>

(a) in the case of a conveyance, a voyage between points
of entry in the territories of more than one State, or a voyage
between points of entry in the territory or territories of the
same State if the conveyance has contacts with the territory
of any other State on its voyage but only as regards those
contacts<

(b) in the case of a traveller, a voyage involving entry
into the territory of a State other than the territory of the State
in which that traveller commences the voyage<

“intrusive” means possibly provoking discomfort through
close or intimate contact or questioning<

“invasive” means the puncture or incision of the skin or
insertion of an instrument or foreign material into the body or the
examination of a body cavity. For the purposes of these regulations,
medical examination of the ear, nose and mouth, temperature
assessment using an ear, oral or cutaneous thermometer, or thermal
imaging< medical inspection< auscultation< external palpation<
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retinoscopy< external collection of urine, faeces or saliva samples<
external measurement of blood pressure< and electrocardiography
shall be considered to be non-invasive<

“isolation” means separation of ill or contaminated persons
or affected baggage, containers, conveyances, goods or postal
parcels from others in such a manner as to prevent the spread of
infection or contamination<

“local authority” means the authority responsible to enforce
and execute these regulations<

“medical examination” means the preliminary assessment of
a person by an authorised health worker or by a person under the
direct supervision of the competent authority, to determine the
person’s health status and potential public health risk to others,
and may include the scrutiny of health documents, and a physical
examination when justified by the circumstances of the individual
case<

“the Minister” means the Minister responsible for public
health<

“mooring station” means a place, situated within or outside
the waters of a port (as the situation may require), which is specified
by the local authority, with the consent of the Comptroller of
Customs and the harbour master, for the mooring of ships for
medical inspection so that they do not come into contact with other
ships or the shore<

“National IHR Focal Point” means the national centre, which
shall be accessible at all times for communications with WHO
IHR Contact Points<

“the Organisation” means the World Health Organisation<

“personal data” means any information relating to an identified
or identifiable natural person<

“point of entry” means a passage for international entry or
exit of travellers, baggage, cargo, containers, conveyances, goods
and postal parcels as well as agencies and areas providing services
to them on entry or exit<

“port” means a seaport or a port on an inland body of water
where ships on an international voyage arrive or depart<
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“postal parcel” means an addressed article or package carried
internationally by postal or courier services<

“public health emergency of international concern” means
an extraordinary event which is determined>

(a) to constitute a public health risk to other States
through the international spread of disease< and

(b) to potentially require a coordinated international
response<

“public health observation” means the monitoring of the health
status of a traveller over time for the purpose of determining the
risk of disease transmission<

“public health risk” means a likelihood of an event that may
affect adversely the health of human populations, with an emphasis
on one which may spread internationally or may present a serious
and direct danger<

“quarantine” means the restriction of activities and, or
separation from others of suspect persons who are not ill or of
suspect baggage, containers, conveyances or goods in such a
manner as to prevent the possible spread of infection or
contamination<

“recommendation” and “recommended” refer to temporary
or standing recommendations issued under these regulations or
IHR<

“reservoir” means an animal, plant or substance in which an
infectious agent normally lives and whose presence may constitute
a public health risk<

“scientific evidence” means information furnishing a level
of proof based on the established and accepted methods of science<

“scientific principles” means the accepted fundamental laws
and facts of nature known through the methods of science<

“ship” means a seagoing or inland navigation vessel on an
international voyage<

“ship sanitation certificate” means a Ship Sanitation Control
Certificate or a Ship Sanitation Control Exemption Certificate<
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“the Superintendent” means the Superintendent of Public
Health as defined in the Public Health Act<

“surveillance” means the systematic ongoing collection,
collation and analysis of data for public health purposes and the
timely dissemination of public health information for assessment
and public health response as necessary<

“suspect” means those persons, baggage, cargo, containers,
conveyances, goods or postal parcels considered by a State as
having been exposed, or possibly exposed, to a public health risk
and that could be a possible source of spread of disease<

“traveller” means a natural person undertaking an international
voyage<

“vector” means an insect or other animal which normally
transports an infectious agent that constitutes a public health risk<

 “verification” means the provision of information by a State
to WHO confirming the status of an event within the territory or
territories of that State<

“WHO” means the World Health Organisation<

“WHO IHR Contact Point” means the unit within WHO which
shall be accessible at all times for communications with the
National IHR Focal Point.

PART II - GENERAL

5.    (1)  It shall be the duty of the Superintendent to enforce and
execute these regulations.

(2)  The Superintendent may attach such terms and conditions
as he thinks fit to any direction given by him under these regulations.

(3)  The Superintendent shall exercise his functions as a
responsible authority through such officers as may be designated for
the purpose by him or by the Minister.

6.    For the purpose of these regulations, the Superintendent may,
and if so required by the Minister shall>

Enforcement and
execution.

Appointment and
duties of authorised
officers.
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(a)  appoint such medical practitioners in addition to the
medical officers, as may be necessary for the proper enforcement
and execution of these regulations<

(b)  give directions from time to time as to the duties which
are to be performed by any medical practitioner as appointed or
any other officer authorised to enforce and execute these
regulations<

(c)  provide or arrange for the provision of -

(i)  premises or waiting rooms for the medical
examination of persons<

(ii)  premises for the temporary isolation of persons in
accordance with these regulations<

(iii)  apparatus or other means for cleansing, disinfecting
and disinsecting ships, persons, clothes and other articles<

(d)  arrange for the reception into a hospital of persons
requiring to be removed thereto under these regulations<

(e)  arrange for the provision of means of transport for the
conveyance of persons to any premises as referred to in sub-
regulation (3) hereof, or to a hospital<

(f)  do all such things as in his opinion or the opinion of the
Minister, as the case may be, are necessary to enable the provisions
of these regulations to be complied with<

(g)  shall develop, strengthen and maintain the capacity to
detect, assess, notify and report events in accordance with Annex
1 of the IHR.

7.       For the purpose of these regulations, the Superintendent
may, and if so required by the Minister, shall>

(a)  provide to the WHO IHR Contact Point, the National
IHR Focal point, with the current details and the authorities
responsible within his respective jurisdiction for the implementation
of these regulations<

(b)  ensure that no ship sanitation certificate is issued without
prior inspection by an authorised officer<

Provision of
services by the
Superintendent.
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(c)  ensure that any control measures required under these
regulations are carried out by or under the supervision of an
authorised officer.

PART III - INCOMING SHIPS

8. (1)  An authorised officer may, for the purposes of these
regulations, inspect any ship on arrival or already in port.

(2)  The authorised officer shall-

(a)  inspect on arrival any ship in respect of which the master
has sent to the local authority a message or notification under
regulation 14(1)(a)(ii) and (iii), (b) or (c), and

(b)  inspect any ship already at the port when he has reasonable
grounds for believing that there is on board a case or suspected
case of infectious disease.

(3)  The inspection of a ship under sub-regulations (1) and
(2) may include taking from the ship samples of food and water for of
analysis or examination.

(4)   The analysis and examination under sub-regulation (3)
shall be made -

(a)  with a view to the treatment of persons affected with any
epidemic, endemic or infectious disease and for preventing the
spread of diseases< or

(b)  for preventing any other danger to public health.

9.       Any authorised officer may, for the purposes of these
regulations, require a ship on arrival or already in port to be brought to,
and if necessary moored or anchored at, some safe and convenient place
for the purpose of medical inspection.

10.    (1)  The medical officer may, and if so requested by the
master or required by the Superintendent, examine any person on board
a ship on arrival or already in port, when there are reasonable grounds
for suspecting that-

(a)  the person is suffering from an infectious disease<

(b)  the person has been exposed to infection from an infectious
disease<

Duty of authorised
officer.

Inspection of ships.

Examination of
persons on ships.
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(c)  the person is verminous.

(2) The authorised officer may-

(a)  detain any such person for such examination either upon
the ship or at some place on shore established for the purpose<

(b)  require the clothing and other articles belonging to any
person so examined to be disinfected and, where necessary,
disinsected and any person found to be verminous to be disinsected<

(c)   except as provided in regulation 30, prohibit any person
so examined from leaving the ship, or permit him to leave it on
such conditions and subject to the taking of such measures, under
these regulations, as the authorised officer considers reasonably
necessary for preventing the spread of infection< and

(d)  require the master to take or assist in taking such steps as
in the opinion of the authorised officer are reasonably necessary
for preventing the spread of infection, for disinsection and the
destruction of vermin, and for the removal of conditions on the
ship likely to convey infection, including the existence of which
might facilitate the harbouring of insects or vermin.

11.    (1)  Where there is, or the medical officer suspects that there
is, on board a ship on arrival or already in port, a person suffering from
an infectious disease or tuberculosis, the medical officer may-

(a)  in the case of an infectious disease -

(i)  cause the person to be removed from the ship and
isolated or sent to hospital or to some other suitable place
approved for that purpose by the local authority<

(ii)  in the case of cholera, smallpox or viral haemorrhagic
fever, place such person under surveillance for the appropriate
period specified in regulation 36(1)< or

(iii)  except as provided in regulation 31, the medical
officer may, by notice in writing to the master, prohibit the
removal of the person or his disembarking from the ship
without the consent in writing of the medical officer<

(b)   in the case of tuberculosis, if the person disembarks,
send information  to that effect to the medical officer of the area in
which the intended destination and address of the person are
situated.

Powers in respect of
certain persons on
ships.
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(2) Where the Superintendent is satisfied that a serious
danger to public health exists by reason of infectious disease and notifies
medical officers accordingly, the medical officer may, and if the
Superintendent of Public Health so directs shall, require a person
disembarking from a ship state in writing his name and intended
destination and address.

12.    The master of a ship on arrival or on approaching Malta from
abroad shall -

(a) answer all questions as to the health conditions on
board which may be put to him by an authorised officer or a customs
officer and furnish any such officer with all such information and
assistance as he may reasonably require for the purpose of these
regulations<

(b) notify the authorised officer immediately of any
circumstances on board which are likely to cause the spread of
infectious disease or tuberculosis, including in his notification
particulars as to the sanitary condition of the ship and the presence
of animals or captive birds (including poultry) of any species, or
mortality or sickness among such animals or birds, on the ship<

(c)  comply with these regulations, and with any directions
or requirements of an authorised officer or customs officer given
or made for the purposes of these regulations.

13.   (1)  An authorised officer, if so required, may transmit free
pratique to the master by an appropriate means when he is satisfied that
the arrival of the ship will not result in or contribute towards the spread
of infectious disease or tuberculosis.

(2)  The ship shall transmit to the authorised officer from a
foreign port before arrival by radio, fax, e-mail or other appropriate
means, any information relevant under sub-regulation (1).

(3)  The authorised officer or a customs officer authorised on
his behalf shall grant pratique to a ship as soon as the following
conditions shall have been complied with>

(a)  questions in the form prescribed must be accurately and
completely answered in writing by the master of the ship, and any
other questions which the medical officer or customs officer may
deem it necessary to put to the master or any other person on board
in regard to the sanitary condition of the ship, the health of the
passengers and crew, or of any ship with which there has been

Duty of master of a
ship.

Permission to enter
port.
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direct intercourse during the voyage, shall be accurately and
completely answered by the person to whom the questions are
addressed<

(b) the answers must clearly indicate the absence of any
infectious disease on board during the voyage or on arrival of the
ship and that the ship has not called at any infected place or had
direct intercourse during the voyage with any ship from any infected
place or having on board infectious disease and must satisfy the
medical officer or customs officer that the granting of pratique
will not be attended by any danger to the public health<

(4)  Pilots will be allowed to board ships before pratique is
granted for the purpose of taking the ship into, or out of harbour. The
pilots shall comply with any instructions given to them by the medical
officer.

14.    (1)  The master of a ship shall, in accordance with sub-
regulation (2) of this regulation, report -

(a)  the occurrence of any event on board ship before arrival
relating to -

(i)  the death of a person otherwise than as a result of an
accident, or

(ii)  illness where the person who is ill has a temperature
of 380C or greater which was accompanied by rash, glandular
swelling or jaundice, or where such temperature persisted for
more than 48 hours, or

(iii)  illness where the person has or had diarrhoea severe
enough to interfere with work or normal activities<

(b)  the presence on board of a person who is suffering from
an infectious disease or who has symptoms which may indicate
the presence of an infectious disease<

(c)  any other circumstance on board likely to cause the spread
of infectious disease<

(d)  the presence of animals or captive birds, and the
occurrence of mortality or sickness amongst such animals or birds.

(2)  For the purposes of sub-regulation (1), the master shall-

Notification of
infectious disease,
etc. on board.
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(a)  send by appropriate means before arrival, either directly
to the local authority or through an agent approved by the local
authority, a radio message, fax, e-mail or other communication
complying with sub-regulation (3) of this regulation< or

(b)  where it is not possible to comply with paragraph (a)
hereof before arrival, notify the local authority immediately on
arrival of the presence on board of such infectious disease or
tuberculosis, symptoms or other similar circumstances.

(3)  Any radio message, fax, e-mail or other communication
sent for the purpose of this regulation shall be sent so as to reach the
local authority not more than twelve hours, and whenever practicable
not less than four hours, before the expected arrival of the ship.

15.   (1) Subject to the provisions of this regulation, where on the
arrival of a ship, the master -

(a)  makes a report in accordance with regulation 14(1)(a),
(b) or (c), or

(b)  is directed by the medical officer to complete a
Maritime Declaration of Health, he shall complete a Maritime
Declaration of Health in the form set out in Schedule 1 to these
regulations, which shall be countersigned by the ship’s medical
officer.

(2)  The master shall deliver such Declaration to the local
authority.

16.    (1)  Where the medical officer so directs, or where the master
is required to make a report in accordance with regulation 14(1)(a), (b)
or (c), no person, other than the pilot, a customs officer or an immigration
officer, shall, without the permission of the medical officer, board or
leave a ship until free pratique has been granted, and the master shall
take all reasonable steps to secure compliance with this provision.

(2)  Before granting permission to a person to leave the ship,
the authorised officer may require him to state his name and his intended
destination and address, and to give any other information which the
authorised officer may think necessary for transmission to the local
authority for the area in which the intended destination of the person is
situated.

(3)  If such a person cannot state his intended destination and
address or arrives, within a period, not exceeding fourteen days after

Maritime
declaration of
health.

No person to board
ship unless having
permission.
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landing, to be specified to him by the authorised officer, at an address
other than that which he has so stated, he shall immediately after his
arrival at that address send particulars thereof to the authorised officer
of the port where he left the ship

17.    (1)  Upon receipt by an authorised officer of an application
for a ship sanitation certificate in respect of the ship, made in writing
by the owner of a ship or by the master acting for or on behalf of the
owner -

(a)  if the ship is within the area of an authorised port, he shall -

(i)  inspect the ship to prevent danger to public health or
the spread of infection with a view to issuing a ship sanitation
certificate< and

(ii)  either  carry out or cause to be carried out under the
supervision of an authorised officer control measures
necessary for the control of danger to public health or the
spread of infection with a view to issuing a ship sanitation
certificate, or otherwise take or cause to be taken any steps
which he considers necessary to satisfy himself that the ship
does not present a danger to public health and is free of
infection<

(b)  if the ship is not within the area of an authorised port, an
authorised officer shall -

(i) consult with a customs officer, and

(ii) direct the ship to proceed at the risk of the owner of
the ship to an area of an authorised port which is both
convenient to the ship and to the customs officer.

(2)  If an authorised officer after he has inspected a ship under
sub-regulation (1)(a) is satisfied -

(a)  that the ship is exempt from control measures, he shall
issue or cause to be issued a Ship Sanitation Control Exemption
Certificate, provided he has complied with sub-regulation (3)
hereof< or

(b)  that control measures have been completed to his
satisfaction, he shall -

(i) issue or cause to be issued a Ship Sanitation Control
Certificate< and

Application for a
ship sanitation
certificate
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(ii) note or cause to be noted on the certificate the
evidence found and the control measures taken.

(3)  An authorised officer shall, wherever possible, issue or cause
to be issued a Ship Sanitation Control Exemption Certificate only if the
inspection of the ship was carried out when the ship and the holds -

(a)  were empty, or

(b)  contained only ballast or other material of such a nature
or so disposed as to make a thorough inspection of the holds
possible.

18.    (1)  If the master of a ship which during its voyage has been
in a foreign port cannot produce to an authorised officer a valid ship
sanitation certificate in respect of the ship -

(a)  if the ship is within the area of an authorised port, an
authorised officer may inspect the ship for evidence of danger to
public health or infection with a view to issuing a ship sanitation
certificate<

(b)  if the ship is not within such an area, an authorised officer
shall -

(i)  consult with a customs officer< and

(ii)  direct the ship to proceed at the risk of the master of the
ship to an area of an authorised port convenient to the ship and the
customs officer.

(2)  An authorised officer must issue or cause to be issued a
Ship Sanitation Control Exemption Certificate if, after he has inspected
a ship under sub-regulation (1)(a) hereof, the authorised officer is
satisfied that the ship is exempt from control measures, provided he has
complied with regulation 17(3) hereof.

(3)  If, after a ship has been inspected by an authorised officer,
the authorised officer is not satisfied that the ship is exempt from control
measures he shall -

(a)(i)  carry out or require to be carried out, under the
supervision of an authorised officer, control measures necessary
for the control of danger to public health or the spread of infection<
or

Production of a ship
sanitation
certificate.
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(ii)  otherwise take or cause to be taken any steps which
he considers necessary to satisfy himself that the ship does
not present a danger to public health and is free of infection.

(4)  If the master produces a ship sanitation certificate but the
authorised officer has evidence of danger to public health or infection,
notwithstanding such certificate the authorised officer shall -

(a)(i)  carry out or require to be carried out under the
supervision of an authorised officer control measures necessary
for the control of danger to public health or the spread of infection<
or

(ii)  otherwise take or cause to be taken any steps which
he considers necessary to satisfy himself that the ship does
not present a danger to public health and is free of infection.

(5)  An authorised officer may extend the period of validity
of a ship sanitation certificate by one month if-

(a)  any inspection or control measures required cannot be
carried out at the port<

(b)  there is no evidence of danger to public health or infection<
and

(c)  the port is authorised to extend the validity of a ship
sanitation certificate.

(6)  The master of a ship shall immediately make arrangements
to carry out any control measures required by an authorised officer under
sub-regulations (3)(a) or (4)(a) hereof.

(7)  When control measures referred to in sub-regulations
(3)(a) or (4)(a) have been completed to the satisfaction of an authorised
officer, such authorised officer shall -

(a)  issue or cause to be issued a Ship Sanitation Control
Certificate< and

(b)  note or cause to be noted on the certificate the evidence
found and the control measures taken.

19.    (1)  An authorised officer shall ensure that a control measure
he requires under regulations 17(1)(a)(ii) or 18(3)(a) or (4)(a) consists
of methods or materials advised by WHO for these procedures, unless

Control measures
require WHO
authorisation.
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the authorised officer determines that other measures are equally safe
and reliable.

(2)  An authorised officer under regulations 17(1)(a)(ii) or
18(3)(a) or 18(4)(a) may require additional health measures to be applied
for preventing danger to public health or the spread of infection in
accordance with Article 43 of the IHR, including isolation of the ship at
a mooring station or otherwise.

(3) The local authority must report the application of any such
additional health measures required under paragraph (2) to the National
IHR Focal Point.

(4) An authorised officer of a port where control measures
are applied must note or cause to be noted on the ship sanitation
certificate in relation to any case where he is of the view that the
conditions under which the measures were carried out were such that a
satisfactory result could not be obtained as regards such case.

20.    (1)  A Ship Sanitation Control Exemption Certificate or Ship
Sanitation Control Certificate must conform to the form in Schedule 2
to these regulations.

(2)  A ship sanitation certificate issued under regulations 17
or 18 hereof shall be valid for six months from the date of issue.

(3)  A copy of every ship sanitation certificate issued shall be
retained at the Port Health Office.

(4)  For an inspection relating to the issue of a Ship Sanitation
Control Exemption Certificate or Ship Sanitation Control Certificate,
as the case may be, in respect of ships of the net tonnage specified in
the First Column of Schedule 3 to these regulations, there shall be
leviable by the Superintendent the appropriate fee specified in the
Second Column of the said Schedule.

21.    (1)  On the arrival of an infected ship or a suspected ship, or
any other ship on which there has been, during its current voyage and
within the last four weeks before arrival, a case of plague, cholera, yellow
fever or small pox in respect of which the ship has not, outside the
Maltese waters, been subjected to appropriate measures equivalent to
those provided for in these regulations, the master shall take it to a
mooring station unless the medical officer allows or directs otherwise.

(2)  When the medical officer has cause to believe that a ship
on arrival may be one to which sub-regulation (1) hereof applies, he
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may direct the master to take the ship to a mooring station or to such
other place as he considers desirable.

22.    The medical officer may for the purposes of these regulations
direct that any ship from a foreign port shall, on arrival, be taken to a
mooring station for medical inspection and such medical officer may,
if a customs officer is to be the first officer to board the ship, give
notice in writing of such direction to the customs officer, who shall
deliver the notice to the master.

23.    Where on the arrival of a ship from a foreign port it appears
to a customs officer, from information in the Maritime Declaration of
Health or otherwise, that the ship is one to which regulation 21 (1)
applies, he shall direct the master to take it to a mooring station for
detention thereat, unless a medical officer otherwise allows or directs.

24.    If after the arrival of a ship a case of plague, cholera, yellow
fever, smallpox, rabies or viral haemorrhagic fever occurs on board, or
an animal infected with any such disease is discovered or suspected of
being on board, the authorised officer may direct the master to take the
ship to a mooring station.

25.    A ship which has been taken to a mooring station or directed
there by a medical officer shall remain there until it has been inspected
to the satisfaction of said officer.

26.   A medical officer may detain, or give notice in writing to a
customs officer to detain any ship for medical inspection at its place of
mooring, not being a mooring station, or at its place of discharge or
loading.

27.    The detention of a ship by a customs officer under these
regulations shall cease as soon as the ship has been inspected by the
medical officer or, if such inspection has not commenced within
twelve hours after the ship has been detained, on the expiration of
that period>

Provided that nothing in this regulation shall affect the power of the
medical officer to continue the detention of a ship under regulation
28.

28.    (1)  The medical officer shall inspect any ship and the persons
on board assoon as possible after it has been taken or directed to a
mooring station or after it has been detained under these regulations.
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(2)  If the ship is one to which the medical officer is required
to apply any further measures under these regulations or the additional
measures referred to in Schedule 4, or if after such inspection he
considers it necessary to apply any such additional measures, he may
detain the ship at the mooring station or at such other place as he
considers desirable, or continue the detention, as the case may be, if
such detention or continued detention is necessary for the application
of such further or additional measures.

29.    The authorised officer may require the master of a ship which,
under these regulations, has been taken or directed to a mooring station
or detained because rodents have been discovered or there are reasonable
grounds for suspecting that rodents are on board to take all practicable
measures to prevent the escape of rodents from the ship.

30.    On arrival of a ship the medical officer may place under
surveillance for the appropriate period specified in regulation 36(1)-

(a)  any person disembarking from the ship who has come
from an infected area with cholera, small pox or viral haemorrhagic
fever< and

(b)  any suspect disembarking from the ship who has come
from an area infected with yellow fever, plague, lassa fever, viral
haemorrhagic fever or marburg disease.

31.    The medical officer shall, if so required by the master of the
ship on arrival, cause any infected person to be removed from the ship.

32.    Without prejudice to any other provision in these regulations,
the additional measures referred to in Schedule 4 shall be applicable on
the arrival of-

(a)  any infected ship or suspected ship<

(b)  any ship which has during its voyage been in an area
infected with plague, cholera, yellow fever, lassa fever, rabies,
viral haemorrhagic fever or marburg disease<

(c)  any suspect for smallpox on a ship other than an infected
ship<

(d)  any other ship when the medical officer is satisfied that,
notwithstanding that measures equivalent to such additional
measures have been applied to the ship or any person on board
since such previous application of an infected person or suspect
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and that it is necessary again to apply any such measure, or the
medical officer has evidence that a previous application was not
effective.

PART IV - OUTGOING SHIPS

33.    Where a ship is due to depart for a destination, whether final
or intermediate, outside Malta, the medical officer -

(a) may examine any person who proposes to embark on the
ship if he has reasonable grounds for believing him to be suffering
from plague, cholera, yellow fever, smallpox or viral haemorrhagic
fever< and-

(i) if after an examination the medical officer is of the
opinion that the person shows symptoms of one of the
diseases, the medical officer shall prohibit the embarkation
of the person<

(ii) the time and place of an examination shall be arranged
-

(1) to take into account any other formalities< and

(2) to avoid delay<

(b)  shall prohibit any suspect from embarking thereon>

Provided that, in the case of smallpox, a person shall not be
prohibited from embarkation if he satisfies the medical officer that he
is sufficiently protected by vaccination or by a previous attack of
smallpox<

(c)  shall notify by the most expeditious means the master and,
also, the local authority of the place to which the person is proceeding
of any person embarking or proposing to continue his voyage thereon
who, in the opinion of the medical officer, should be placed under
surveillance<

(d)  notwithstanding the provisions of paragraph (a)(ii) hereof, a
person on an international voyage who on arrival was placed under
surveillance may be allowed to continue his voyage.  The medical officer
shall notify by the most expeditious means the local authority for the
place to which the person is proceeding that such a person should, in
the opinion of the medical officer, be placed under surveillance.
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34.    (1)  Where the Minister has, by notice published in the Gazette,
declared any place to be infected with a disease subject to the
International Health Regulations, or with any other disease which, in
his opinion, constitutes a menace to other countries by reason of its
spread or potential spread, then, until the notice is revoked by a
subsequent notice published in the Gazette, every medical officer shall
comply with any requirement which may be made by the Superintendent
for preventing the spread of the disease, and in particular, but without
prejudice to the generality of the foregoing provisions, the following
provisions of this regulation shall operate in relation to any ship departing
from any port specified by the Superintendent for a destination outside
Malta -

(2) (a)  an authorised officer, if so required by the Minister,
shall require a valid vaccination certificate from departing travellers.
In the absence of such a certificate the medical officer may offer
vaccination to any traveller and apply the provisions of regulation 33(c).

(b)  the medical officer may, and within three hours after
receiving a request from the master so to do shall, medically
examine any person who proposes to embark on or is on board the
ship.

(c)  the medical officer may require any part of the ship which
in his opinion may be infected to be cleansed and disinfected to
his satisfaction.

(d)  an authorised officer shall inspect any clothing, bedding
or other article which is on, or is intended to be taken by a person
on, the ship and which, in the opinion of the officer, may have
been exposed to infection and may require the disinfection or
destruction of any such clothing, bedding or article, and the master
shall disclose to the authorised officer any relevant circumstances.

(e)  no person shall take or cause to be taken on board the
ship any article which, in the opinion of an authorised officer, is
capable of carrying infection, unless that officer is satisfied that
the ship has been efficiently disinfected and, where necessary,
disinsected.

(f)  if the port is situated in an area which is included in such
notice in the Gazette as aforesaid and is therein declared to be
infected with plague, and if there is reason to believe that there are
rodents on the ship, the authorised officer may, and if so required
by the Superintendent shall, take steps to secure the deratting of
the ship.
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PART V - MISCELLANEOUS

35.    Every person to whom these regulations apply shall comply
with every direction, requirement or condition given, made or imposed
by an authorised officer or customs officer under these regulations, and
shall furnish all such information as any such officer may reasonably
require, including information as to his name, destination, and address
to which he is going on leaving a ship< and every person who has for
the time being the custody or charge of a child or other person who is
under disability shall comply with any direction, requirement or
condition so given, made or imposed, and shall furnish all such
information as aforesaid, in respect of such child or other person.

36.    (1)  Where these regulations permit a medical officer to place
a person under surveillance, the period of such surveillance shall not
exceed such of the following periods as may be appropriate -

(a)  in respect of plague, six days<

(b)  in respect of cholera, five days<

(c)  in respect of yellow fever, six days<

(d)  in respect of smallpox, fourteen days<

(e)  in respect of typhus, fourteen days<

(f)  in respect of lassa fever, viral haemorrhagic fever or
marburg disease, twenty one days.

(2)   When a person has been so placed under surveillance for
plague, cholera, smallpox or viral haemorrhagic fever under regulation
30 by reason of his having come from an infected area, the period shall
be reckoned from the date of his leaving the infected area.

(3)   When a person has been so placed under surveillance
pursuant to the additional measures referred to in Schedule 4, the period
shall be reckoned in the manner therein specified.

37.   Every person who is placed under surveillance under these
regulations shall-

(a)  give facilities for any medical examination required by
the medical officer or by the medical officer of health for any area
in which he may be during the period of surveillance<
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(b)  furnish all such information as the medical officer or any
such medical officer of health may reasonably require with a view
to ascertaining the person’s state of health<

(c)  forthwith upon arrival during the period of surveillance
at any address other than the one stated as his intended destination
when placed under surveillance, send particulars of that address to
the medical officer<

(d)  if so instructed by the medical officer, report immediately
to the medical officer of health for any area in which he may be
during the period of surveillance, and thereafter during that period
report to that officer at such intervals as he may require< provided
that an instruction shall not be given under this sub-paragraph unless
the Superintendent has by direction, whether general or special,
authorised the giving of instructions thereunder.

38.    (1) The local authority may charge the owner or master of a
ship for a service described in sub-regulation (2) in so far as the service
is for preventing-

(a) danger to public health from a ship arriving in any port, or

(b) the spread of infection from a ship leaving any port.

(2) The services mentioned in sub-regulation (1) are-

(a) the inspection of the ship, or the application of measures
required to be applied to the ship, in connection with the issue of a
ship sanitation certificate in respect of the ship<

(b) the extension of the period of validity of a ship sanitation
certificate< or

(c) the application, at the master’s request, of any other
measure that the master of a ship is required by these regulations
to carry out.

(3) A charge for a service under sub-regulation (1) -

(a) shall not exceed the actual cost of the service rendered<

(b) shall be-

(i) published at least ten days in advance of being levied<
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(ii) described sufficiently in such manner that the owner
or master of the ship is reasonably informed of the likely
amount of the charge< and

(c) shall not be discriminatory, in particular that -

(i) it shall not be levied so as to make a distinction based
on the nationality, registry or ownership of the ship or
containers, cargo, baggage, goods or postal parcels concerned<
and

(ii) it shall not distinguish between national and foreign
ships or containers, cargo, baggage, goods or postal parcels.

(4) The local authority may require the whole or part of the
amount of a charge for a service under sub-regulation (1) to be paid or
deposited with it before the service is performed.

(5) At the master’s request, a local authority shall provide the
master of a ship with particulars in writing and free of charge in relation
to -

(a) the measures for which a charge under paragraph (1) is
made< and

(b) the reasons why the measures were taken.

(6) At the request of a person in relation to whom measures
have been taken, or of  a person in possession of articles in relation to
which measures have been taken, an authorised officer must provide
particulars in writing free of charge of the measures taken and for which
a charge under sub-regulation (1) is made.

(7) Particulars under sub-regulation (6) shall include the date
on which the measures were taken.

39.  Every charge authorised by regulation 20 or 38 shall be
recoverable summarily as a civil debt, or as a simple contract debt in
any court of competent jurisdiction.

40.  Nothing in these regulations shall render liable to detention,
disinfection or destruction any article forming part of any mail conveyed
under the authority of the Post Office, or of the postal administration,
or shall prejudicially affect the receipt on board and delivery in due
course at the place of destination, of any such mail.
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41.    (1)  The master of a ship, on arrival or already at port, who is
unwilling to comply with or submit to any provision or requirement
made under any applicable regulation, shall notify the medical officer.
The medical officer may then require the master to remove the ship
immediately from the port.

(2)  If before leaving the port the master wishes to discharge
cargo or disembark passengers or take on board fuel, water or stores,
the medical officer shall permit him to do so but may impose such
conditions under these regulations as such officer considers necessary.

(3)  When the medical officer has so required the removal of
a ship from port, such ship shall not during its voyage call at any other
port in Malta.

42.    (1)  Health Guards may assist the authorised officer in the
execution of these regulations.

(2)  The function of Health Guards is to perform monitoring
or surveillance duties as directed by the authorised officer.

43.    Any recommendation issued by WHO for specific ongoing
public health risks pursuant to IHR regarding appropriate health
measures for routine or periodic application needed to prevent or reduce
the international spread of disease and to minimise interference with
international traffic, shall be regarded to have been issued under these
regulations and shall come into force on their date of issue.
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